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Abstrakt

V  mé  diplomové  práci  se  zabývám  analýzou  vlastních  kořenů,  původu  a  jejich

vlivem na moji tvorbu. Tato analýza mě přivede k pojmům: divadelní antropologie,

ritualizace,  obřad,  ceremoniál,  tělo,  maska,  sociální  role  a  identita.  Tyto  pojmy

rozvíjím v  rámci  svých  projektů  na DAMU.  Ptám se,  odkud pochází  dílo,  odkud

pochází umělec, odkud pochází člověk. V první části práce popisuji a reflektuji tři

vlastní projekty: Tajemství, Propustky do nebe a Rodinnou oslavu. V druhé části

textu se pokouším analyzovat tvorbu dalších umělců pracujících s vlastím původem,

kořeny a rodinou. Celek mě přivádí k otázkám o základu divadla o tom, co je

pro mě v divadle důležité a jakou roli hraje divadlo v dnešní společnosti. 

Klíčová slova: divadelní antropologie, rituál, obřad, původ, rodina
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Abstract

In my thesis I deal with the analysis of my own roots, origin and their influence on

my artwork. This analysis brings me to terms: theater anthropology, ritualization,

ceremony,  body,  mask,  social  role  and  identity.  I  develop  these  terms  in  my

projects at DAMU. I ask where the work comes from, where the artist comes from,

where the man comes from. In the first part of the thesis I describe and reflect

three own projects: Tajemství (Secret), Propustky do nebe (Passes to Heaven) and

Rodinná oslava (Family Celebration). In the second part of the text I try to analyze

the oeuvre of other artists working with their own origins, roots and family. The

whole brings me to questions about the foundation of theater, what is important for

me in theater and what role theater plays in today's society.

Key words: theatre anthropology, ritual, ceremony, origin, family
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1.Úvod

Původ, kořeny, rodina - to jsou klíčová slova mé magisterské práce.

Zároveň to jsou témata, kterými jsem se zabývala po celé dva roky mého

studia na DAMU a života v Praze. Pro mě, původem Polku, tedy v zahraničí.

Každé z těchto tří témat jsem zkoumala v každém ze tří projektů, které v

této  práci  reflektuji.  Jedná  se  o  projekty  Tajemství,  Propustky  do  nebe,

Rodinná oslava.

O tyto témata jsem se začala zajímat přirozeně ve chvíli,  kdy jsem cítila

potřebu nalézt odpověď na to, kým v novém prostředí vlastně jsem. Jaká je

moje identita v kontextu nového domova v cizí zemi?

Můj  původ  mi  najednou  otevřel  možnost  pohrávat  si  s  polským

stereotypem.  Hledala  jsem  si  v tomto  stereotypu,  co  je  mi  vlastní,  co

vnímám jako pravdivé a co je pro mě naopak neautentická nálepka. Jakmile

jsem se začala obecně zabývat stereotypem jako pojmem, všimla jsem si, že

se na něj nabalují  fenomény, jako folklor, kýč, sentimentalita,  atraktivita.

V každé z těchto kvalit se skrývá potenciál i past, lze je při budování nové

identity využít i zneužít.

V následujícím textu se pokouším popsat proces tvorby jednotlivých

výše  jmenovaných projektů,  zhodnotit  jejich  výsledky  a  zamyslet  se  nad

jejich  přijetím.  Tato  práce  je  pro  mě  zároveň  svého  druhu  dalším,

navazujícím výzkumem a pátráním po  tom,  co  jsou  zdroje  mé umělecké

tvorby. První část této práce je svého druhu deník. Nicméně jde o takový

8



deník, který popisuje můj vlastní přístup k osobním tématům, mou vlastní

metodologii  práce,  přistup  k  procesu  a  k mému pojetí  vlastního  původu.

Skrze popisy projektů docházím k esenciálním pojmům týkajících se témat,

kterými se zabývám.

Druhou část této práce tvoří výběr čtyř umělců a jejich děl, která úzce

souvisí  s  pojmy,  jimiž  se  zabývám.  Tito  umělci  ve  své tvorbě  řešili  svůj

původ, rodinu či případně dětství, a snažili se skrze to pochopit sami sebe.

Tento  text  se  také  opírá  o  antropologické studie.  Zkoumám v něm

takové fenomény, jako jsou rituál, původ, paměť těla, role atd. Vycházím z

textů  Jerzego  Grotowského,  Jany  Pilátové,  Bohuslava  Blažka,  Vladimíra

Mikeše,  Leszka  Kolankiewicze,  Ervinga  Goffmana, Eugenia  Barby  a

Kazimierze Brauna.

„Posláním antropologie  je  podle sociologa divadla  Jeana Duvignauda

zájem  o  to,  co  se  zdá  dané  společnosti  a  institucím  normální,  ale

antropologům  zvláštní.  Antropologie  prý  ruší  jako  dítě,  které  se  ptá  na

samozřejmosti.  Antropolog Bastide odpovídá,  že není  provokatér,  ale  spíš

archeolog:  vynáší  na  světlo  ztracené  možnosti.  Antropologové  jsou  jako

emigranti,  neluští  prý  záhady  jiných  kultur,  aby  našli  ztracenou  idylu  a

nezkažené divochy, ale aby pochopili své nesnáze. Ptají se, proč jsou věci

tak, jak jsou, a co mohlo být a není. Totéž se dá říct i o divadelnících, ale oni

ty otázky mění ve zkoušení, co by být mohlo. Divadlo to umí, ale osvícenství

mu dalo za úkol ukazovat, co by být mělo. Před sedmdesáti lety proti tomu

Artaud protestoval marně. Před čtyřiceti lety však už divadlo z jeviště myslí
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nestačilo odpovídat proměnám světa a začalo se vracet k jevišti těla jako k

té dobré zkušebně.”1

V úvodu  svého  textu  Původ  uměleckého  díla  Heidegger  píše,  že:

„Původ zde znamená to, odkud něco pochází a díky čemu je něco tím, čím je

a jaké je. To, co něco je, a takovým způsobem, jakým to je, nazýváme jeho

bytností.  Původ  něčeho  je  to,  odkud  pochází  jeho  bytnost.  Otázkou  po

původu uměleckého díla se tážeme, odkud pochází jeho bytnost. Obyčejně se

má za to, že dílo pochází z činnosti umělce a jí vděčí za svůj vznik. Avšak kde

se bere umělec a díky čemu je tím, čím je?”2 Takhle by mohl znít i úvod mojí

práce, ačkoli v jednom bodě se Heideggerova a moje cesta rozcházejí – moje

jde směrem k zemi až ke kořenům, Heiddeger se pohybuje po cestě v kruhu:

umělecké dílo  umělec  umění  umělec  umělecké dílo. → → → →

Odkud pochází umělec, je otázka, která trápí snad všechny životopisce.

Neznám biografii umělce, která by nezačínala od popisu jeho dětství, domu,

ze  kterého  pochází,  zahrady,  ve  které  si  hrál,  popisu  rodičů,  prarodičů,

sourozenců, tet a strejdů. Dříve jsem tuto část biografií přeskakovala. Zdála

se mi zbytečná. Teď je to moje oblíbená část. Poskytuje mi plný obraz a

pozadí  umělcova  díla.  Občas  je  to  klíč  k  jeho  hlubšímu  pochopení.

Grotowského příběh z dětství o tajném čtení Bible v chlívku3 je pro mě stejně

obohacující  jak  fakt,  že Mumini  Tove Janssonové se narodili  u  strejdy ve

skříni, aby strašili malou Tove4, a že Stanislavskij první kroky v divadle ušel s

1. J. Pilátová. Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie. Praha 2009. s. 324

2. M. Heidegger. Původ uměleckého díla. Praha 2016. s. 7 - 8

3. J. Grotowski. Teksty zebrane. Warszawa 2012. s. 749 – 750 

4. B. Westin. Tove Jansson Mama muminków. Warszawa 2012. 
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pomocí své rodiny, která s ním vystupovala na domácím jevišti a byla hotová

plnit všechny jeho experimentální nápady.5

5. K. Stanislavskij. Můj život v umění. Praha 1940.
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2. Popis a rozbor vlastních projektů

Tajemství

„Probudil jsem se ve smíchu i v strachu, protože se mi zdálo, že takový jako

jsem dnes, po třicítce, se opičím po tom neopeřenci, po tom holobrádkovi,

jakým jsem byl, a on že se zas opičí po mně - stejným právem - a oba že se

opičíme jeden po druhém.”6

Tajemství  -  projekt  inspirovaný  zážitky  z dětství.  Vzpomínkami.

Obrazy, které mi zůstaly v paměti.  Je to pokus o odhalení  původu mého

dnešního způsobu dívání se na svět. V rámci existování v novém kontextu

školy jsem chtěla, aby můj první krok - coming out - v novém prostředí o

mně něco říkal. Měla to přece být svého druhu vizitka, otevírající mi dveře k

spolupráci s ostatními spolužáky. Tímto projektem jsem chtěla prezentovat

svůj způsob přemýšlení, estetické hodnoty, směřování. Zároveň jsem chtěla

oznámit, že jsem se v tomto prostředí vůbec objevila, s čím přicházím a kdo

jsem. Byl to první impuls, první potřeba v znovu-hledání vlastní totožnosti.

Podle definicí PWN7 totožnost je: 

1. «identita»

2. «ve vztahu k jednotlivci: sebevědomí»

3. «fakta, funkce, osobní údaje umožňující identifikaci osoby»

6. W. Gombrowicz. Ferdydurke. Praha 2010. s. 8

7.  Slovník  polského  jazyka  PWN.  Tożsamość.  https://sjp.pwn.pl/sjp/tożsamość;2530211
[18.08.2019]
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4. «ve vztahu ke komunitě: povědomí o společných rysech a pocit jednoty» 

(překlad vlastní)

Můj osobní bod číslo čtyři procházel v době vzniku projektu revoluční 

změnou. K nové komunitě jsem si potřebovala vybudovat vztah a sdělit jí 

fakta o sobě, svých funkcí a své osobní údaje. Bylo pro mě důležité znovu 

nalézt svou identitu i proto, že jak si nyní uvědomuji, jsem na ni navázala 

svou další prací s vlastním původem a kořeny. Zpětně mi dochází, jak moc 

byla moje redefinovaná totožnost součástí mé umělecké práce.

- Proces

Snažila jsem se najít nějaký společný bod mezi „tady” a „tam”, mezi

Prahou a Częstochowou. To, k čemu jsem se intuitivně obrátila, byla moje

rodina. Ta tvořila prostředí, ve kterém jsem se formovala. Prožila jsem s ní

své dětství – období, kdy jsem se cítila v bezpečí. Prvotní inspirace k hledání

formy prezentace mé totožnosti reprezentují dvě fotky. Vlevo je fotografie z

pražského hřbitova – jedná se o jedno okýnko z tzv. kolumbária; a napravo

13

Kolumbárium Tajmeství



je fotografie tzv. „tajemství” – jedná se o dětskou hru, která je založená na

tvoření  obrázku  v  zemi  pod  kusem skla,  kompozici  udělanou  z  dětských

pokladů. Kolumbárium bylo pro mě novinkou, s ničím pro mě známým se mi

nespojovalo. Na první pohled mi evokovalo vizitku o zemřelých. Přesně to

jsem  hledala  –  svoji  vizitku,  vzpomínku  na  své  minulé  já.  „Tajemství”

otevíralo svět, do kterého jsem se chtěla ponořit - svět dětství, zábavy a

tajností. Směs těchto dvou impresí mi pomohl určit formu, se kterou jsem se

rozhodla pracovat - kompozice předmětů za sklem, zmražené obrazy paměti.

Tématem jsem byla já, moje vizitka. „Tajemství” mě přivedlo k přehrabování

se v dětských vzpomínkách, v tajných zprávách z mého dospívání. Vybrala

jsem si  čtyři  příběhy,  které podle mě stojí  za mou dnešní  podobou a ve

kterých  se  zároveň  objevuje  motiv  tajemství.  Vznikla  z toho  instalace

rozdělená na čtyři dějství.

- Výsledek

1.Moje první návštěva u gynekologa
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- Jsou mi 3 roky. Moc nerozumím tomu, čemu se věnuje můj táta. Vím, že

má pacientky. Hovory odposlouchávané za dveřmi, které mu zabírají spoustu

času. Dozvěděla jsem se, že se u táty rodí děti. Vím už taky, že se děti rodí

skrze  pupík.  Mám  plán.  Oblečená  do  růžových  kamaší  a  elegantního

svetříčku, s růžovou kabelkou na rameni jdu na návštěvu za gynekologem.

Dívám se na  obrázky  pohlavních  soustav,  které  visí  na stěnách  čekárny.

Ještě nevím, že takovou soustavu mám i já uvnitř sebe.

2. Ve vaně, dva bratři a já.

- Asi jsou mi stále ještě 3 roky. Vana je příliš velká, abych se tam koupala

sama,  ale  pokud  se  ke  mně  přidají  ještě  dva  bratři,  tak  je  tak  akorát.

Zbožňuji  pózování na fotkách, i  přesto, že jsem nahá. A nahá jsem vždy,

15

V koupeli, dva bratři a já



když to jde. Znám už nejslabší bod mých bratrů. Nikdy ani náhodou nemůžu

kluky kopnout do pindíka.

3. Muž s velikou klobásou a dospívající já.

- Je mi 12 let, vracím se tramvají ze školy. Hned vedle mě stojí muž a hraje

si s velikou klobásou, kterou má v kapse. Klobása se nachází ve výšce jeho

rozkroku a mých očí. Nerozumím, proč drží tu klobásu v kapse a proč se na

mě  dívá  tak,  jakoby  tu  klobásu  právě  s chutí  jedl.  Lidé  kolem  pomalu

odchází. Tramvaj míjí jednu zastávku a druhou a na třetí vystupuju. Protože

až po třech zastávkách jsem si uvědomila, že ta klobása je ve skutečnosti

obří pindík – pindík, který jsem do té doby znala jen ze společných koupelí s

bratry. Je mi 12 let a už nemám ráda klobásy.
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4. Bušmenka

- Je mi 14 let a pozoruji v podpaží první černé chloupky. Na nohách je mám

taky. Stydím se zeptat mámy, jestli si mohu ty chloupky oholit. Čekám, až si

toho všimne sama. Máma si toho všímá úplně jako poslední a já jsem už

dostala  přezdívku  Bušmenka a mívám noční  můry o  tom,  že  jsem úplně

nahá.

Tématem těchto čtyř příběhů je tělo, tělesnost, tajemství těla, paměť

těla,  paměť skrze tělo,  paměť o těle.  Tělo v této  instalaci  fungovalo jako

mapa a průvodce po hlubinách mé paměti. Moje tělo, cizí tělo, moje tělo v
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odrazu  cizího  těla.  Tělo  nejenom  jako  tvůrce  pohybu,  ale  i  jako  nosič

symbolů, vizuální reprezentace moji totožnosti, zrcadlo.

- Reflexe

Vizuálně a formálně jsem po klauzurách mohla instalaci považovat za

již  uzavřené  téma,  ale  její  prezentace  nebyla  úplně  perfektně  vyřešená.

Chyběl v ní průvodce příběhem. V místnosti sice zněla nahrávka textů, které

jsem výše napsala, ale byly to texty v polštině. Teprve na obhajobách, kde

jsem měla prostor osvětlit celý proces a můj záměr, instalace začala být pro

diváka pochopitelná a začala ho lákat  si  ji  projít.  Příliš  pozdě - obhajoby

proběhly,  když  má  instalace  už  byla  demontovaná.  Z  toho  dedukuji,  že

chyběl nějaký úvod k celé záležitosti.  Symboly, které jsou jasné pro mě,

nemusí být jasné pro diváky. Kolumbárium a „tajemství” ztratily svůj význam

a funkci v komunitě lidí, kteří k nim mají jiný vztah nebo nemají vztah vůbec.

Obhajoba se tím pádem stala  pro  mě důležitou  součástí  výsledku celého

procesu.  Jediným  prostorem,  kde  jsem  mohla  svou  vizitku  přeložit  do

srozumitelného  jazyka.  Tuto  práci  jsem  potom  ještě  dvakrát  obhajovala

v rámci  různých  seminářů  a  myslím  si,  že  teprve  tím  byla  moje  vizitka

alespoň trochu funkční. Co jsem se dozvěděla o sobě? K jaké totožnosti mě

instalace zavedla? Jisté je, že v této práci, jsem si poprvé uvědomila, jaké

věci  se  mi  líbí.  Uvědomila  jsem si,  že  každý  má  svůj  vlastní  vkus  a  je

formován okolím, ve kterém se vyvíjel. Zní to asi samozřejmě, ale po šesti

letech, které jsem strávila ve škole designu, kde slovo vkus je zaměněno za
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slovo trend (který vnímám jako něco obecného, spíš vnějšího než vnitřního),

bylo toto zjištění pro mě malou revolucí. Začala jsem se zabývat původem

vlastního vkusu, ptát se sama sebe, proč se mi líbí umělé kytky, pestré barvy

a kýč. Odblokovala jsem svůj vlastní vkus a věřila, že jakmile najdu jeho

kořeny, můžu si ho dovolit vyvíjet. Vrátila jsem se domů do Częstochowy a

chtěla  jsem  pokračovat  ve  zkoumání  svých  kořenů  a  vývoji  své  vlastní

totožnosti  vůči  nové  komunitě.  Nyní  bylo  načase,  abych  popsala  druhý

projekt, který jsem na DAMU realizovala.

Propustky do nebe

- Motivace/úvod

Propustky do nebe - jak jsem již výše zmínila, „tajemství” mě přivedlo

k návratu ke kořenům – do města, ve kterém jsem strávila dětství a pubertu.

Częstochowa je katolické srdce katolického Polska. Město se potápí ve stínu

jasnogóreského kláštera bratrů Paulinů, ačkoli se częstochowiané snaží silně 
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odtrhnout  od  kultu  Matky  Božské  Częstochowské.  Přesto  pro  celé  Polsko

Częstochowa znamená: McDonald’s u dálnice - první v Polsku - a taky 

předmaturitní  poutě  za  Černou  Madonnou  v intenci  dobrých  výsledků  na

zkouškách.  Częstochowa  je  jeden  veliký  stereotyp,  tak  veliký,  že  moji

spolužáci ve Varšavě bez problémů uvěřili, když jsem si jednou zažertovala,

že v rámci tělocviku jsme po kolenou šli ze školy na Jasnou Góru. Nicméně

rádi  ten  stereotyp  naplňujeme,  když stavíme největší  sochu papeže Jana

Pavla II na světě (která navíc stojí v parku sakrálních miniatur) nebo celou

neděli  vysíláme  městským  rozhlasem  mše  z  Jasne  Góry  a  prodáváme

suvenýry naprosto jakéhokoli druhu. 
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Je to  obří  kýč,  anebo spíš  dojemná naivita?  Kult  sakrálního  suvenýru  se

potkává  s dlouholetým  spirituálním  kultem  obrazu  Matky  Božské

Częstochowské. Obraz Černé Madonny (pojmenovávat je ho možné tak i tak)

je středověká ikona znázorňující Pannu Marii s Ježíškem v typu hodegetrie. 

Podle  legendy  byl  obraz  namalován  na  dřevěné  desce  stolu  Svaté

Rodiny. „O stole či o desce, na které byl Obraz vytvořen, se vypráví jistá

pověst: Když mladý Ježíš se svou Matkou a svatým Josefem žil v Nazaretu a

cvičil  se  vedle  svatého  Josefa  v  truhlářském oboru  a  pod  jeho  vedením

vykonával různé práce. Mimo jiné vyrobil tento stůl pro domácí potřeby. Po

smrti Ježíše na kříži, byla Blahoslavená Panna zasvěcena jako matka svatého
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Jana.  Po  přestěhování  se  do  jeho  domu,  kde  měla  strávit  zbytek  svého

života, pravděpodobně toto drahé vybavení domácnosti vzala z Nazaretu s

sebou jako nejdražší vzpomínku na Ježíše. Na něm byl tento obraz svatého

Lukáše malován.
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Bylo  by  možné  si  představit  vznešenější  počátek  obrazu  či  ještě

nadpřirozenější původ předmětu, který se zachoval až do naší doby? Kristus

Pán,  božskými  rukama,  ještě  dětskýma,  ho  vytvořil  ho  a  dal  za  příklad

povinnosti pracovat. Marie u něj tráví dlouhé hodiny plná myšlenek, smutku

a  tužeb.  Svaté  ruce  spočívaly  na  tomto  stole  každou  chvíli.”8 (překlad

vlastní)Různá loupežná přepadení poznamenaly Madonu dvěma jizvami na

tvářičkách. Obraz je zodpovědný za zázračná uzdravení, vzkříšení a vyhnání

ďábla. Nedivím se proto faktu, že s Obrazem je spjata spousta rituálů a že do

Częstochowy putuje celý  svět.  Madonna má jedenáctery  šaty,  do kterých

může být oblékaná (oblékán je skutečně obraz)9:

1. Plášť vděčnosti, lásky a utrpení polského národa

2. Šaty Milennium

3. Hejtmanův plášť

4. Šaty důvěry

5. Šaty 600. výročí

6. Šaty korálovo-perleťové

7. Šaty korálové

8. Šaty brilantové

9. Šaty věrností

8. o. A. Łaziński. Cuda i łaski zdziałane za przyczyną najśw. Maryi Panny Częstochowskiej.
Częstochowa 1938. s. 15 - 16
9. Jasnórskie centrum informacji. http://jci.jasnagora.pl/galeria,lista,7 [18.08.2019]

23

http://jci.jasnagora.pl/galeria,lista,7


10. Šaty korálovo-perleťovo-klenotnické

11. Šaty ze semen

(překlad vlastní)

Každý den se obraz slavnostně zakrývá a odkrývá stříbrnou oponou. 

Proč takhle podrobně popisuji Obraz Černé Madony? Abych ukázala jak

veliká je propast mezi kultem starého obrazu a kultem plastových výrobků z

Číny. Zároveň snaha o uctívání Boha je stejná. Přesto se snažím v těchto

kýčovitých suvenýrech najít obří lásku, snahu, krásu a víru, pochopit jejich

smysl i smysl rituálních obřadů, které jsou okolo toho všeho vykonávány.

Milan Kundera o kýči  píše takto:  „  Kýč  vyvolává těsně po sobě dvě slzy

dojetí. První slza říká: jak je to krásné, děti běžící po trávníku! Druhá slza

říká:  jak  je  to  krásné být  dojat  s  celým lidstvem nad dětmi  běžícími  po

trávníku! Teprve ta druhá slza děla z kýče kýč.”10 Domnívám se, že se mi

podařilo uronit ještě třetí slzu dojetí. Dojímá mě Bůh, dojímá mě, jak jsem

krásně s celým lidstvem dojatá a nakonec ještě pouštím největší slzičku nad

těmi dvěma předchozími slzičkami. Dojímá mě jejich kýčovitý tvar. Chci se

dozvědět, co je v tom tvaru tak přitažlivého, že nakonec Černá Madona se

zářícími  LED  paprsky  může  konkurovat  Černé  Madoně  pracující  na  svém

úspěchu  několik  století,  Černé  Madoně  namalované  na  stole  sv.  Rodiny,

Černé Madoně působící zázraky.

10. T. Kulka. Umění a Kýč. Praha 1994. s. 40
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„Od počátku si Grotowski všímal míst, která souvisí s lidskou totožností

(kultura  byla  přece  nejdřív  vepsaná  do  těla  a  do  krajiny),  a  mluvil  o

kořenech. (…) První stáže Divadla zdrojů probíhaly v Brzezińce od května do

konce srpna 1980 a hned v září se vypravil do Nienadówky, kde za války žil s

matkou a bratrem. V této vesnici zažil  iniciační životní události: setkání s

početím a  smrtí  zvířete,  setkání  se svými  živými  i  literárními  hrdiny  a  s

příběhy,  o kterých později  vyprávěl  i  psal.  Vyprávěl  o uctívání  jabloně, o

starém koni, o zlém a dobrém učiteli, o tom jak na seníku nad chlévem četl

evangelia a představoval si ty děje v oné haličské krajině. Do Nienadówki se

vrátil s Mercedes Gregory a čtyřmi dalšími americkými filmaři. (…) U člověka,

který se záznamům bránil, se musím ptát, proč to dělal. Chtěl si Nienadówku

s lidmi, na které vzpomínal, uchovat? Chtěl ji zachytit pro ty, kdo neznají

polský venkov? Co ten dokument dokumentoval? Někdo soudí, že největší

dílo Grotowského je on sám, tím prý přetvářel naši kulturu. Dariusz Kosiński

ten  film analyzuje  jako  konkretizaci  mytické  mlhoviny  Grotowského,  jako

šanci na setkání pro ty, kdo neznali živou osobu, ale hlavně ho chápe jako

odpověď určité chvíli. (…) Grotowski se podílel na scénáři i montáži filmu a

Kosiński to interpretuje tak, že Grotowski demonstruje,  v čím vidí naději:

návrat  k  počátkům.  V  době  kolektivní  posedlostí  národním  mýtem  chce

konfrontovat svůj osobní mýtus se skutečností, zjistit, že návrat, který se

zdá nemožný je možný. Zdá se to banální, směšné, trapné, marné. Vidíme to

už  v  prvním  setkání  s  nahluchlým  starcem,  který  nic  nechápe  a  nic  si
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nepamatuje.  Ale ukazuje se,  že navzdory všemu, co je  zaclání,  navzdory

zbouraným domům, zestárlým lidem, cizincům a kameře, zdroje trvají.”11

- Proces

Prvním krokem procesu tvorby byl můj experiment s „kapličkami”. V

prostorách  DAMU a  především okolo  svého  pracovního  stolu  jsem začala

intuitivně  tvořit  různé  kompozice  z  objektů  koupených  či  nalezených

v Częstochowě.  Tímto  způsobem  začaly  vznikat  moje  „kapličky”.

Nejzajímavější  bylo  pozorování  reakce  spolužáků  na  vystavené  objekty.

Atmosféra  kolem kapliček  byla  dost  příznivá.  Měla  jsem pocit  hlubokého

respektu k mé víře.  Kapličky otevřely dialog na téma, co je to za město

Częstochowa (byla jsem překvapená, jak velké procento Čechů o mém městě

vůbec nikdy neslyšelo). Čím víc jsem o Częstochowě mluvila, tím víc jsem si 

11J. Pilátová.  Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie.  Praha 2009. s. 144 -
145
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uvědomovala,  jak  dobře  to  město  vystihuje  stereotyp,  jaký  mají  Češi

vytvořený o Polácích. Kýčovitost prezentovaných věcí získávala nový rozměr

tím,  že  jsem  si  je  dovolila  vystavit  já.  Já  Polka,  já  Częstchowianka,  já

katolička. A dovolila jsem si je prezentovat v Čechách, v Praze, na DAMU.

Moje totožnost se začala právě tvořit. Našla jsem se na hranici naplňování

atraktivního exotického stereotypu, tvorby vlastní totožnosti ve světle nové

komunity  a  upřímného  hledání  pravdy  o  sobě.  Tohle  rozcestí  mi  přišlo

zajímavé, rozhodla jsem v něm tedy po jistou dobu vydržet. Kroužila jsem

takhle ve stínu Jasné Gory, až přes obří tržnice se suvenýry jsem se dostala

k našemu zázračnému pramenu sv. Barbory. Jedná se o léčivý pramen, lečí

hlavně  oči  –  a  to  jak  doslova,  tak  symbolicky.  Na  místě  mě  čekalo

překvapení.  Jelikož  jsem  pramen  navštívila  ještě  před  sezónou,  tak  byl

zavřený. Byl konec zimy a bratři Paulini se bály zamrznutí trubek, kterými

zázračná voda proudí na svět. Voda v PET lahvích s vytisknutou modlitbou na

etiketě byla ke koupi v obchůdku přímo u pramene. Tamtéž, u prodávajícího

bratra, bylo možné vodu ihned nechat posvětit. Přišlo mi to báječné. Báječný

impuls k dalšímu pátrání po kultu zázračných pramínků, klášterního byznysu

a léčivé vody. Vyrazila jsem na cestu východním Polskem, po zázračných

pramenech, hledat inspiraci a vodu.

1.  svatá  hora  Grabarka  s  pravoslavným klášterem  ženským sv.  Marty  a

Marie. - „Když v osmnáctém století v Siemiatyczi panovala epidemie cholery,

věřícím, modlícím se za pomoc, nařídila Panna Marie skrýt se na nedaleké

Svaté  hoře  Grabarce.  Legenda  říká,  že  po  příjezdu  věřících  na  místo  a
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postavení  prvního  kříže  na  svahu  hory,  došlo  ke  skutečnému  zázraku  -

morový vzduch ustoupil a nikdo další už nezemřel.  Od té doby každý rok

tisíce věřících putuje na Grabarku.”12 (překlad vlastní)

2. Stary Kornin - lečivý pramen, u pravoslavného kostela sv. Michala 

Archanděla.

3. Hodyszewo - „Dodnes nikdo neví, kdo a kdy nakreslil obraz Panny Marie 

Hodyszewské nebo jak se dostal na toto místo. Od samého začátku byl však 

považován za zázračný a od začátku se o něm vyprávěly zázračné legendy. -

Obraz Panny Marie se zde zjevil nečekaně. Jednoho dne se objevil na starém 

12. K. Jabłonowska. Źródła pełne cudów. 

https://wspolczesna.pl/zrodla-pelne   cudow/ar/5620164   [18.08.2019]
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lipovém stromě na místě, kde je nyní zázračný pramen - vzpomíná paní 

Jadwiga z Hodyszewa. – Lidé prý později přenesli obraz do sousední vesnice. 

Po nějaké době se však nevysvětlitelně vrátil na své dřívější místo - na starý 

lipový strom.  V místě, kam se obraz „nastěhoval“, vytrysknul pramen s 

křišťálově čistou vodou, který má zjevně mimořádné léčivé vlastnosti. Brzy 

poté tam věřící postavili dřevěnou kapli. (…) Dodnes sem přicházejí různí 

lidé, kteří se modlí za zázrak uzdravení nebo obrácení. Místní obyvatelé tvrdí,

že k nim dochází velmi často. (...) - Před dvěma lety jsem potkal ženu z 

Bielska Podlaského, která dlouho trpěla nemocí nohy. Hnisání a otok jí 

působily hroznou bolest. Doktoři jí nedokázali pomoct. Až když si umyla nohy

pramenitou vodou, za dva dny nebylo po zranění ani známky, říká kněz 

Jacek Koc, kurátor svatyně.”

4. Płonka Kościelna - „U silnice Płonka-Matyski, asi půl kilometru od kostela, 

je zázračný pramen. Podle lidových pověstí zdroj vytrysknul, když se začaly 

dít zázraky u zázračného obrazu Panny Marie. Po celé trase je postaveno 15 

malých růženeckých kaplí, které pomáhají poutníkům modlit se růženec. U 

pramene stojí kaple a kříž. První uzdravení se datuje roku 1780. Od té doby 

věřící z různých regionů Polska, kteří přijíždějí do Płonki získat odpuštění, 

povinně navštěvují i pramen, aby si omyly tělo a vzali si s sebou domů 

zázračnou vodu. Kolem pramenu je postavena ohrada a nad pramenem 

figurka Matky Božské.”13 (překlad vlastní)

13. Płonka kościelna Cudowne źródełko. 
http://www.polskaniezwykla.pl/web/place/2168,plonka-koscielna-cudowne-zrodelko.html 

[18.08.2019]
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5. Studánka v Studzieniczné u Augustowa - „Zdroj je známý po staletí a za 

tu dobu vyléčil všemožné nemoci, nicméně můžeme si dovolit tvrzení, že v 

poslední době již získal svou specializaci - oftalmologii. Není rok, že by si zde

někdo nevyléčil nějakou oční chorobu - informuje kněz Zygmunt Kopiczko, 

probošt farnosti Matky Božské Szkaplerzné, který o pramen pečuje. Nedávno

jsme měli případ malého dítěte, které se narodilo slepé. Matka omývala jeho 

oči vodou ze studny. V našem kostele i ve varšavské farnosti se za dítě 

modlili. Pomalu oční bulvy dítěte začaly reagovat na vnější podněty. Kluk 

nakonec získal zrak.”14 (překlad vlastní)

6. Hora Svatá Voda – to je poslední místo, které jsem navštívila. Bylo 

nejpodivnější ze všech. Z jednoho místního rozhovoru jsem se dozvěděla, že 

14. K. Jabłonowska. Źródła pełne cudów. 
https://wspolczesna.pl/zrodla-pelne-cudow/ar/5620164 [18.08.2019]
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legendy o léčivých schopnostech pramenu jsou vymyšlené, aby podpořily 

místní byznys. V 90. letech pozemek, na němž se nyní nachází pramen (ale 

také i kostel, lurdská jeskyně a hora kříže), dostal probošt tamější farnosti 

od starosty takřka zdarma - za symbolický 1 PLN. Místo to není zrovna 

romantické a spirituální - jako například hora Grabarka či mnohem menší 

Płonka Kościelna. Dá jistou práci najít ten pravý záběr v hledáčku 

fotoaparátu, aby na pozadí hory kříže nebyla vidět projíždějící auta na 

nedaleké dálnici. Jinak sakrální komplex nabízí téměř všechno, co si člověk 

může přát. Samozřejmě je tam pramen. Za pramenem je jeskyně, kterou je 

třeba projít po kolenou - jeskyně je inspirovaná jeskyní v Lourdes. Jinak je 

tam ještě bílý veliký kostel a z reproduktoru běží cosi, co bych snad mohla 

nazvat jako jakési sacro - disco. Je možné si tam koupit kříže různé velikosti 

a jako dar votivní je umístit na „horu kříže”. „Hora kříže” je opravdové 

bitevní pole. Je tam možné pozorovat boj největších firem o největší a 

nejkreativnější kříž. Každý křiž je podepsán a označený logotypem firmy s 

adekvátním popiskem, třeba: „Bože, žehnej pracovníkům MPK Lublin”. 

Probošt, který celý komplex postavil, je často kritizován. Jelikož se v kostele 

na „hoře kříži” mladé páry rády vdávají, probošt doplnil svůj byznys o 

svatební síň, čímž zvětšil svůj obrat o docela velikou útratu za spotřebu jídla 

a alkoholu. Starostovi města se moc nelíbí, že probošt si takhle vydělává na 

pozemku za 1 PLN. Tyto informace jsem nebyla schopná nikde ověřit. 

Internet mlčí. Takže se možná může jednat i o nějaké lidové legendy, které 

vystihují tamějšího genia loci.
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Po takové obohacující cestě, vrátila jsem se do Prahy s 20 litry 

zázračné vody v kufru. Ve vlaku jsem požádala jakéhosi muže, zda by mi s 

tím kufříkem nepomohl vystoupit. S úsměvem se zeptal, jestli v kufříku 

nevezu kameny. Odpověděla jsem že ne, že si vezu do Prahy z Polska vodu 

ze zázračných pramenů. Muž se přestal usmívat a jen pokývl hlavou s 

hlubokým pochopením.
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pohled z hory Svatá Voda na silnice a čerpací stanice, Autor fotografie: J. Stasiowski



- Výsledek

Šťastná jsem se vrátila s kufrem plným stereotypů, a s očekáváním, co se

zase stane s mojí identitou.

Bylo mi jasné, že na klauzurách budu prodávat vodu. Krátce jsem se

rozhodovala, co bude platidlo. Peníze mě dost lákaly. Hodily se do konceptu

svou kýčovitostí a neohrabaností, nicméně nakonec jsem za platidlo zvolila

hříchy. Přidávalo to prodeji jistou rituálnost a zároveň navazovalo na moji

oblíbenou katolickou svátost  -  svátost  smíření,  která  mi přijde těžká,  ale

zároveň neuvěřitelně  očistná.  Očista  se  k  vodě  přece hodí  nejvíc.  Chtěla

jsem, aby moje prodejna měla v sobě nádech zázračného uzdravení. Chtěla

jsem, aby se to stalo přes křesťanské symboly. Víra byla přece můj odrazový

bod.  

Akcentovala  jsem téma,  o němž jsem psala na začátku této práce:

atraktivita.  Po  celém  výzkumu  a  probírání  se  kýčovitými  suvenýry  jsem

věděla, že abych vodu prodala, tak jí musím dát nějakou atraktivní formu.

Vytvořila jsem přitažlivé menu, nabízela jsem: kávu a čaj z léčivé vody za 2

hříchy (cukr, mléko na přání za 1 hřích), nanuky - různé chutě za 4 hříchy,

barevné želé se suvenýrem za 1 hřích a instantní rajčatovou polévku za 3

hříchy.  

Čekala jsem, že hříchy nebudou nakupujícími brány vážné, záměrně

jsem  nekontrolovala  počet  vyšeptávaných  hříchů,  ani  jejich  alespoň
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hypotetickou opravdovost. Hříchy „zákazníci” našeptávali do poličky, kde byl

umístěn diktafon (netajila  jsem jeho existenci,  všichni si  ho byli  vědomi).

Přesto si skoro nikdo nedovolil s hříchy žertovat. Všichni se objektivně nad

svými hříchy zamýšleli a zpovídali se mi, aby dostali zmrzlinu nebo čaj. Když

jsem po ukončení projektu položila někomu otázku, proč to celé vzal takhle

poctivě,  proč třeba nelhal  nebo neřekl  něco jednoduchého,  dostalo se mi

odpovědi, že by to přece bylo, jako odejit z kavárny bez placení. Zarazila mě

samozřejmost  tohoto  tvrzení.  Zarazilo  mě  hluboké  respektování  těch

pravidel, které jsem málem sama porušila. 
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Prodej vody za hřichy, Autor fotografie: J. Stasiowski

Polička k našeptávání hřichů, Autor fotografie: J. Stasiowski



- Reflexe

Den před  otevřením krámku s  vodou jsem dlouze  přemýšlela,  zda  voda,

kterou jsem měsíc před tím nahromadila a přivezla z Polska, je ještě vhodná

k  pití.  Nevěděla  jsem,  jestli  dává  smysl  teď  tu  vodu  ještě  převařovat,

případně  jestli  nebude  jednodušší  a  bezpečnější  nalít  čerstvou  vodu  z

kohoutku. Teď si uvědomuji, že to bylo rozhodování, zda intervence, kterou

připravuji, je spíše divadlem nebo rituálem. Rozhodla jsem se pro rituál. Má

zodpovědnost  byla  příliš  veliká  (nechtěla  jsem  nikoho  zbavit  šance  na

případné  uzdravení).  Doteď  nevím,  zda  jsem udělala  správné  rozhodnutí.

Každopádně vím, že nikdo neonemocněl. Nicméně o uzdraveních také zprávy

nemám.  

Co se týče rituálů, kromě vody, zpovídání se a přijímání „obřadních”

tekutin a pokrmů do těla, dovolila jsem si využít ještě další, méně nápadné

odkazy na další rituály. Tyčinka, na které byl nasazený nanuk, měla formu

růžence - měla vyřezaných 10 dutinek a křížek, což je pro růženec úplně

dostačující. Nicméně pravdou je, že málokdo z kupujících vůbec věděl, co je

to růženec a k čemu slouží (což byl tehdy pro mě opravdu šok). Želé mělo v

sobě  zapuštěné  různé  medailonky,  mini-růžence,  malé  figuríny  -  to  bylo

očividnější.  Navazovala  jsem  tím  na  katolický  zvyk  líbání  posvátných

předmětů-objektů jako třeba křížek, růženec, ale i chléb. Tímto způsobem,

jsem  si  dovolila  přivést  lidi  na  ještě  užší  (než  líbání)  fyzický  kontakt  s

objektem. 
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Nanuky s růžencem

zapuštěné ve želé  medailonky, Autor fotografie: J. Stasiowski

Transport zázračné vody



Vrátím se ještě ke zpovědím a hříchům, které jsem během dvou, těch,

řekneme performancí, nashromáždila. Můj původní nápad byl, že u stánku s

vodou udělám audioinstalaci a do sluchátek pustím všechny sesbírané hříchy.

Když jsem si je však doma poslechla a uvědomila si vysokou míru upřímnosti

zpovědníků, neměla jsem už vůbec chuť ty nahrávky zveřejňovat. Nechtěla

jsem, neboť jsem neměla právo na prolomení zpovědního tajemství. Věděla

jsem,  že  by  to  jistě  bylo  atraktivní,  dokonce  jsem  měla  zájemce  o

odposlechnutí si cizích hříchů. Atrakcí však už bylo dost - káva a nanuky z

léčivé vody musely stačit.

Dlouze jsem se zamýšlela nad tím, zda bych neměla zkusit tento rituál,

respektive  performanci,  provést  v Polsku.  Bylo  by  to  asi  zajímavé  pro

srovnávání a analýzu, ale nějak se mi do toho nechce. Jsem si jistá, že v

Polsku by stejná akce měla jiný význam. Celý výzkum byl přece založený na

české  komunitě,  na  pohrávání  si  s  polským  stereotypem,  atrakcemi,

folklorem a tvorbě vlastní identity. Kdybych totéž chtěla vyzkoušet v Polsku,

tak bych se raději vrátila do výchozího bodu projektu a zkusila si znovu projít

celým procesem, kterým jsem si prošla do teď, a těšila bych se na výsledky

hledání své totožnosti podle stejných pravidel, ale v jiném kontextu. Dospěla

bych k nějakému tvaru, který nyní neznám. Prodávání vody ze zázračných

pramínků by bylo jen naplňování mého očekávání vůči polské mentalitě.
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Rodinná oslava

„Máte možnost se buď od kořenů odříznout, nebo je najít. Myslím, že je

pro vás lepší vrátit se k tradici, je nosnější netlumit zdroje a hledat rozdíly

mezi svým běžným životem a zatím ztracenými strukturami gest, psychiky a

snad i hlasu. Z rozdílnosti impulzů se dá stavět akce, opravňující i kulturní

deformace.  V  nejasných  oblastech,  při  neskončeném  rozhodování,  jsou

elementy živé, všelidské, spojující přirozenost se sakralitou a ceremoniálem,

oblast osobní a neosobní. V přítomnosti lidí získá takový výraz formu, třeba

liturgickou,  přesahující  každodenní  stereotyp.  Existují  rozhodující  body

života,  narození,  smrt,  svatba,  jakési  kulminanty  situací,  v  nichž  je

nadindividualní výraz, duch tradice, skupiny.”15

- Motivace/kořeny

Můj  třetí  a  poslední  projekt,  který  budu  v  této  práci  popisovat,  je

Rodinná  oslava  -  inscenace  v  divadle  DISK  a  zároveň  můj  magisterský

projekt. Hlavní motivace opět byla stejná - hledání vlastní identity. Teď jsem

se vrátila  ke  kořenům,  k  vlastní  rodině.  Níže  představuji  výsledky  svého

pátrání.

„Nepopírám, že existuje závislost jednotlivce na prostředí  - ale pro mě je

mnohem  důležitější,  umělecky  kreativnější,  psychologicky  spřízněnější  a

15. J. Pilátová. Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie. Praha 2009. s. 57
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filozoficky  více  znepokojující  to,  že  člověk  je  také vytvořen  jednotlivcem,

jinou osobou.”16 (překlad vlastní)

Výtvarnicí jsem po prababičce, Natálii z Jaronowic, návrhářkou jsem po

dědovi Czesławovi z Częstochowy, performerkou jsem po mámě Katarzyně,

vyznám se ve věcech po tátovi Jackovi.

Rozhovor s mojí rodinou, nahraný během rodinného obědu:

Já: Píšu magisterskou práci o mých uměleckých kořenech. Co myslíte? Po

kom mám výtvarné nadání?

Máma: Já kreslit neumím.

Já: Ale nejde mi o kreslení, obecně o uměleckou citlivost.

Máma: Tak to jistě po tátovi.

Táta: Ať děda řekne. Děda to určitě ví.

Děda: Po mojí mámě. Natálii.

Babička: Taková byla umělkyně?

Děda: Všechny hračky nám vyráběla.

Babička:  Tak to  měla  jenom manuální  nadání.  Kdysi  se  v  každém domě

dělala výzdoba na vánoční stromeček.

Děda: Dělalo se, ale všechny ženy přicházely na konzultace k mojí mámě.

Vím že Jasiu  Struzik,  zeť  moji  mámy si  přál,  aby jeho  žena měla  aspoň

16. L. Kolankiewicz. Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa 2005. s.
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třetinu těch schopností co jeho tchýně. Kromě toho kreslila. Když jsem se

učil, měli jsme ve škole hodinu kresby a nikdy jsem to nekreslil já. Nešlo mi

to, dělala to za mě moje máma.  

Babička: Šití ale ráda neměla.

Děda: Neměla, ale když bylo potřeba tak i něco sešila. Stál u nás singer, šicí

stroj, tak občas něco i ušila - třeba ubrusy dělala. Ty pak byly u nás doma. A

jsou  asi  dodnes,  pokud  je  Zosia  nevyhodila.  Každopádně  měla  takové

výtvarné záliby. Táta, ten měl rád zase koně. A já nemám nic. Ani koně ani

žádné ruční práce. Nevím proč. No, ale to tě nezajímá. Ty schopnosti, které

hledáš ty, tak to měla máma.

Já: A ty, babičko, po kom máš hudební schopnosti? Zpíval u vás někdo v

rodině?

Babička: Nevím, nikdo, asi nikdo.

Děda:  Jo,  ještě  jedna  věc.  Asi  to  tam nenapíšeš,  no  ale,  jakmile  máma

chodila k někomu na svatbu, tak všechny ty svatební písně znala nazpaměť.

Nikdo  to  už  neznal  a  ona  zpívala.  Někdo  něco  řekl  a  ona  to  hned

komponovala v hlavě a zpívala. Takový měla talent. Když byla ještě panna,

zpívala v kostele, byla ve sboru a zpívala sólo. Vyprávěla přece, jak jednou

onemocněla a ztratila hlas a něco bylo potřeba na mši v kostele zazpívat, tak

ji varhaník léčil ten hlas sledi. Takže z toho vyplývá, že měla i dobrý sluch.

Jestli jde o naši vesnici, tak byla nadprůměrná. Jednou, když vyrobila ďábla

na vánoční stromeček, tak jsem se ho leknul. Ďábel měl obří jazyk a vidle,

ocas  a  kopyta.  Byl  v  takové  boudě  za  záclonkou.  Jakmile  se  záclonka
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otevřela,  tak tam strašil  ten ďábel. A můžeš ještě napsat,  kdyby se ti  to

hodilo,  že  byla  i  v  Kole  Gospodyn  Wiejskich  (Kroužek  vesnických

hospodyňek). Tam prováděla nějakou práci.

Já: Jakou?

Děda: Uměleckou. To nemůžeš napsat? Byla tam aktivní. Víš co, nevím, co

ony tam všechno dělaly, musíš si něco přidat*. Kreativní jsi dost.

* Přidávám z důvěryhodných pramenů: Koło Gospodyn Wiejskich je formace,

která vznikla v druhé polovině XIX století. Sdružovala ženy žijící na vesnicích,

které se v rámci KGW zabývaly edukací obyvatelů vesnic, organizovaly kurzy

vaření,  šití,  hospodaření.  Podporovaly  lokální  podniky,  propagovaly  lidové

řemeslo a agroturistiku. Organizovaly soutěže o „Nejkrásnější letní vesnici”,

a  také se  zúčastňovaly  jarmarků  a  trhů,  kde vystupovali  lidové soubory.

Současně fungování KGW je tak volné, že jejich program může být naplněn

čímkoliv  –  společenskou,  kulturní,  sportovní  aktivitou,  anebo  může  být

vnímaný  jen  jako  místo  pro  setkávání  různých  žen,  generací  a  lokálních

společností.17 (překlad vlastní)

Prababička  Natálie  byla  vesnická  umělkyně  a  její  syn  -  můj  děda

Czesław - navrhoval v továrně malé předměty. Například „mlýnky na pepř

anebo kávu”, které mají zajímavý příběh, který perfektně vysvětluje, co je to

„design thinking”, a také to, že můj děda byl vlastně thinking designerem.

Z tohoto  příběhu také  vyplývá,  že  své  původní  designové  zaměření  jsem

zdědila po něm. V Czestochowské továrně, kde byl děda vedoucím, se začaly

17.  Koła  Gospodyń Wiejskich  nie  tylko od kuchni. Raport  z  badania.  Pracownia  Badań i
innowacji społecznych „Stocznia” 2014
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vyrábět „mlýnky na pepř a kávu”. Hned po prvním vypuštění výrobku na trh,

začali zákazníci posílat stížnosti, že jakmile semleli ve svém mlýnku pepř a

pak si chtěli semlít i kávu, tak káva intenzivně voněla pepřem. Vice versa to

fungovalo stejně. Všichni inženýři v továrně začali přemýšlet nad technologií

mlýnku s  dvěma komorami  -  na pepř  a  kávu zvlášť  -  nad využití  jiných

materiálů či jiných forem. Zkusilo se toho mnoho a nic nefungovalo – pepř

stále  voněl  kávou  a  káva  pepřem.  Všechno  skončilo  dědovým  nápadem

přejmenovat „mlýnek na pepř  a kávu” na „mlýnek na pepř  anebo kávu”.

Stížnosti  přicházet  přestaly.  Když  se  někdo  z  rodiny  někam stěhuje,  od

babičky dostane křížek nad dveře a od dědy mlýnek s varováním, že jakmile

se jednou v mlýnku semele pepř, tak se už v něm nikdy nesmí mlet káva.

Babička Krystyna, máma mého táty, měla zase absolutní sluch. Pracovala v

továrně při výrobě harmonik. Byla specialistka na jejich ladění. Babička to za

talent nepovažuje a tak odmítá hledat kořeny svých schopností. Vím jedině,

že stejnou funkci v továrně plnila její teta Marta - sestra mámy. 

Syn mého dědy a babičky - můj táta - kreslil pro mámu krásné obrázky a

psal jí básničky, aby si ho vzala. Konec konců musel s ní jít pěšky na pouť z

Wroclawi do Częstochowy, aby si máma ověřila jeho lásku. Dnes nám táta

píše básničky, když chce něco říct a neumí to vyjádřit jinak.

A kiedyś będziemy się  nudzić

A kiedyś  będziemy się smucić 

I wszystko już będzie nam jedno
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Piosenkę czy wierszyk zanucić 

Swawolny nam wietrzyk rozwieje 

Wspomnienia osnute mgiełkami

Na miłość odbierze nadzieje 

Tę  odkładaną  latami.

I  ścieżki nam w życiu poplącze 

Kierunki  zamąci i strony

Na koniec  ty ze  mną pod rękę

Podbijesz   niebieskie salony  . 

Więc zostaw walizy i kufry

Te pakowane latami 

niech inni  je trochę ponoszą  

zanim wyruszą   za nami . 

Więc  usiądź  tu ze mną  na chwilę

Niech  serca  ostudzi  wiaterek 

Osłodzę ci życie cukierkiem 

A ty mi zostawisz  papierek. 

Czerwiec 2019

A jednou budeme se nudit

A jednou budeme truchlit

A všechno už bude nám jedno

46



Písničku, básničku zabzučet

veselý nám větřík rozptýlí

vzpomínky už trochu mlhavé

na lásku nás zbaví naděje

co jsme šetřili zdlouhavě. 

Život nám cesty poplete

směry a strany zakalí

Na konec ty se mnou za ruku 

dobudeš se nebeské brány.

Tak postav kufry a truhly

y dlouho balené poklady

ať jiní je trochu ponesou

než půjdou cestou za námi

Tak sedni si se mnou na chvilku

ať srdce ochladí větříček

osladím ti život bonbonem

a ty mi necháš papírek

červen 2019

(překlad vlastní)18

18. Tátův básníčka pro mámu. 
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Můj rodokmen

Moje rodina u stolu



Říká, že se cestou umělce nevydal, i když chtěl, protože mu děda Czesław

nakázal být lékařem. Táta je gynekolog a ve své ordinaci shromažďuje umění

–  sochy,  obrázky  a  starožitnosti.  Půlku  čekárny  potom  okupuje  veliký

projektor. S projektorem a moji babičkou Irenou (mámou moji mámy) utíkali

mí  prarodiče  z Wieluňe,  když  tam spadla  první  bomba za  druhé  světové

války. Prarodiče měli ve Wieluni kino.                    

Moje  máma vždycky  tvrdila,  že  s  uměním (až  na  mě)  neměla  nikdy  nic

společného, až do doby, kdy se začala v Częstochowě zúčastňovat hereckých

dílen pro amatéry. Její zájem o divadlo vznikl po „Rodinné oslavě”, o které

budu ještě  psát  v  další  části  mojí  práce.  Během jednoho roku si  zahrála

ve dvou amatérských inscenacích, v mém studentském představení Rodinná

oslava a v jedné profesionální činoherní hře v Częstochowském divadle „Czyż

nie dobija  się  koni?”  v režii  Magdaleny Piekorz.  Máma tvrdí,  že divadelní

schopnosti  zdědila  po mně.  Nicméně já  jsem začala  pátrat  po máminých

uměleckých  kořenech  a  nikoli  větvích.  Došla  jsem  k  mému  dědečkovi

Józefovi  - táty mámy. Jeho performativní  nadání se objevovalo na našich

rodinných oslavách, kde zpíval ve všech jazycích tohoto světa. Uměl odzpívat

celou mši v latině. Jakmile jsem u něj jednou na půdě našla housle, tak se

děda  přiznal  (poprvé  i  před  svojí  dcerou),  že  kdysi  hrával  na  housle  ve

vesnické kapele. Vydělával si tak při svatbách a pohřbech.

S takovými rodinnými kořeny jsem nemohla dělat nic jiného, než divadlo.
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 „Proč (…) divadlo? Může se v něm stát, co se nemůže stát v životě, ale stát

se to musí.”19

- Proces

„Myslel jsem si, že cestou k živému divadlu může být prvotní divadelní

spontánnost. Zdá se mi, že je to pokušení, které už delší čas láká mnoho

divadelníků:  ale  samo  pokušení  nestačí.  Předpokládal  jsem,  že  tak,  jak

divadlo vzniklo z prvotních obřadů, tak právě skrze návrat k rituálu - kterého

se zúčastňují dvě strany, herci (tedy koryfejové) a diváci (tedy účastníci) - je

možné  objevit  ten  ceremoniál  bezprostřední,  živé  účasti  a  zvláštní  druh

vzájemnosti  (…),  bezprostřední,  otevřené,  svobodné  a  autentické  reakce.

Samozřejmě  jsem měl  několik  počátečních  nápadů,  například,  že  herci  a

diváci by na sebe v prostoru měli narazit tváří v tvář a že je třeba hledat tuto

vzájemnou výměnu reakcí buď v oblasti jazyka tout court, anebo v oblasti

divadelního jazyka, což znamená navrhovat divákům specifickou souhru. (…)

Ale co  byla  v  tomto ohledu hlavní  myšlenka,  zpočátku docela  abstraktní,

která však s postupem času dostala konkrétní podobu? Spočívala v odlišném

uspořádání prostoru pro každé představení, aby se vyloučilo pojetí hlediště a

jeviště jako míst oddělených od sebe, a aby se herecká hra stala podnětem,

který by diváka vrhl do akce.”20 (překlad vlastní)

19. J. Pilátová. Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie. Praha 2009. s. 159

20. J. Grotowski. Teksty zebrane. Warszawa 2012. s. 356 
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Rodinná oslava byla zcela jiná než předchozí projekty: za prvé od začátku byl

projekt  situován do  divadelního  prostoru  a  za  druhé byl  spoluutvářen  ve

spolupráci s větším týmem. 

Tým Rodinné oslavy byl složen z následujících členů:

-  prvotní  koncepce,  vývoj  koncepce,  výzkum:  Sára  Fritzová,  Sofie

Sticzayová, Olga Ziębińska

-  další  členové  týmu,  kteří  se  zúčastňovali  posledních  fází  příprav:  Heidi

Hornáčková,  Zuzanna  Jurechová,  Anna  Petruželová,  Zuzanna  Rainová,

Karolína Soukupová, Sára Pospišilová, Honza Honeiser.

Hlavní koncepcí bylo pozvat naše rodiny do divadla. Nikoli jako diváky, ale

jako  herce.  Motivace  byly  různé:  trávit  víc  času  s  rodinou,  ukázat  nám

blízkým  lidem,  co  děláme  ve  škole,  v  jakém  oboru  jsme  se  rozhodly

vzdělávat,  vyhledat  tvůrčí  kořeny,  povzbudit  tvořivost,  vyřešit  rodinné

konflikty a nakonec prostě oslavit rodinu. Každý člen, či přesněji členka týmu

měla  vlastní  důvody,  proč  se  projektu  zúčastnit.  Nutně  tedy  budu  tento

projekt povětšinou popisovat ze svého úhlu pohledu.  

„Záměrem je skrz společnou práci a netradičně trávený čas nahlédnout na

vzájemné rodinné vztahy z nového úhlu. Pokusit se vystoupit ze zajetých rolí

a hledat nový způsob komunikace. Lépe se poznat. Vyhradit si na sebe čas.

Našim cílem je vytvořit strukturu události,  která bude fungovat jako

běžné divadelní představení. Tedy bude mít premiéru a následné reprízy v

běžných  intervalech  divadla.  Předpokládáme,  že  členové  našich  rodin  se
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nebudou  schopni  účastnit  každé  reprízy,  což  bude  základním  vodítkem

k samotné tvorbě. Na základě jejich dovedností, časových možností a chuti

jim vytvoříme místo na míru. Na každé repríze se tak setká někdo jiný.

Nebudou  se  účastnit  hereckého  výcviku,  ani  po  nich  nebudeme  herecké

výstupy požadovat.  V představení budou představovat sami sebe a budou

následovat instrukce přizpůsobené jejich možnostem.

Realizační  tým složený ze studentů jednotlivých uměleckých oborů potom

bude mít za úkol vytvořit pevnou kostru, která by unesla neprofesionalitu

našich příbuzných.”21

Takže, když to shrnu, do projektu jsme vstupovaly se záměrem:

1. zapojit rodinu (každá členka týmu vlastní rodinu), 

2.  připravit  představení  v  divadelním  prostoru,  ve  kterém  nebude

vymezené jeviště a hlediště

3. připravit flexibilní strukturu události, v rámci které bychom se mohly

pohybovat s různými rodinami.

4. inscenace měla mít charakter oslavy - rodinné oslavy.

- Výzkum

První fází projektu bylo aktivní zapojení členů našich rodin do procesu

tvoření představení. Vyrazily jsme na cestu po Čechách, Polsku a Slovensku

navštěvovat rodiny. Připravily jsme si program paradivadelních workshopů,

které  nám  měli  pomoct  posbírat  inspirace  k  vytvoření  základu  pro

21. Výňatek z přihlášky na OPEN CALL do Divadla Disk. Praha 2018
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představení. Program workshopů se pokaždé měnil, každá rodina nás nějak

ponaučila, přinutila (doslova) ke změně programu. 

Základem každého setkání  byla oslava a proměna rolí.  Žádaly jsme

rodinu, aby připravila divadelní program oslavy. Mezi její členy jsme rozdělily

takové funkce, jako: herec, osvětlovač, režisér, scénograf, zvukař atd. Tím

jsme chtěly docílit situace, která bude odlišná, výjimečná a nasměřuje rodinu

na přemýšlení o oslavě v rámci divadelní situace. Vznikla diskuse o tom, co v

divadle děláme my, jaké tam máme role. Většinou ovšem na pravidla hry

přistoupit nechtěli. ''Divadelní workshopy’' si představovali jinak. Často nám

vytýkali  nedostatek  profesionality,  chtěli  vidět  scénář  a  dostat  konkrétní

úkoly. Nechtěli přistoupit na bytí v procesu hned od začátku, potřebovali víc

informací, podpory, míň váhavosti z naší strany. 

Základem  každé  rodinné  oslavy  je  setkání  u  společného  jídla.  Z

důsledku toho, že jsme jídlo vždy uchopily a připravily my, tak i když se

rodina občas proti naší „neprofesionalitě” bouřila, oslava pokaždé proběhla a

do výzkumu něco vnesla. 

Práce s rodinou byla občas dost obtížná a specifická v tom, že jsme se

chtě nechtě vždy ocitaly v roli  dětí,  takže jako děti jsme byly poučované,

kritizované a bombardované dobrými radami a jako děti jsme měly tendence

neposlouchat,  durdit  se  a  bouřit.  Leszek  Kolankiewicz  tento  jev  popisuje

takto:
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„Co  je  mezilidské,  svědčí  o  člověku  a  určuje  člověka.  Síly,  které  jsou

vytvářeny mezi lidmi - tak silné, že jsou téměř magické, dokonce i absolutní

- pumpují lidi nebo je házejí jako slámu, vždy ho ale nakonec ovládnou. Lidé

se  vzájemně  vytvářejí,  dívají  se  na  sebe  jako  v  zrcadle  a  ladí  se  podle

sebe.”22(překlad vlastní)

Z výtvarného hlediska je mi nejvíc líto toho, že jsme výzkum provedly

o prázdninách (bohužel jiná možnost nám nezbyla). Skoro všechny návštěvy

a workshopy se konaly  na chalupách,  v na prázdniny pronajatých a tedy

cizích prostorech, či na zahrádkách. Přičemž nejvíc zajímavá pro mě vždycky

byla domácnost. Nejvíc jsem si přála nahlédnout do v pubertě opuštěných

pokojíčků mých spolužaček,  prohlížet  si  staré fotky,  rodinné památky.  Na

chalupě nebyly ani staré fotky ani slavnostní nádobí. Nicméně mohly jsme

nahlížet do rodinných vztahů, konfliktů, způsobů komunikace, ale i na reakce

na naše „neprofesionalní divadelní workshopy”.  

Do  první  fáze  projektu  také  počítám takzvanou  individuální  práci  s

vlastní rodinou. Mezi jinými to bylo psaní si dopisů, žádaly jsme rodiče, aby

nám napsali rady do života, básničku, snažily jsme si dělat originální dárky,

vytvořit atmosféru očekávání, příprav na společnou práci. Tak vznikly texty,

které nám moc pomohly postavit základ celé události: 10 rad do života od

všech rodičů, 23 otázek, básničky, maily, fragmenty deníčků. Kromě toho

jsme si  během návštěv  nasbíraly  témata  cirkulující  ve  vzduchu,  fungující

22. L. Kolankiewicz. Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa 2005. s.
18
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pořekadla v rodině, role, schémata, důležité hodnoty, oblíbená slova, zvyky,

lahůdky atd. 

S takhle těžkým kufrem jsme se vrátily do Prahy. Začal složitý proces

komponování  všeho,  co  jsme nasbíraly,  hledání,  zkoušení.  Musím říct,  že

materiálu bylo tolik, že první měsíc naší práce jsme strávily přešlapováním

na místě. To co nám jistě pomohlo, bylo blížící se datum předávací porady. I

když jsme si pak často stěžovaly na to, jak funguje instituce divadla, jak

neelastická umí být, jak moc nás omezuje v procesuální tvorbě, tak tentokrát

jistá a předem daná uzávěrka byla naší záchranou. 
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Sticzayovi během letních workshopů

Fritzovi během letních workshopů



- Výtvarná stránka

Základem a  odrazovým bodem se  pro  naši  další  práci  stala  scénografie.

Milníkem v procesu její tvorby bylo rozhodnutí, že prostor rozdělíme na tři

části  -  kuchyňku (neoficiální,  všední,  pracovní  část),  zahrádku (místo pro

odpočinek, pozorování) a salón - tedy obývák (oficiální prostor pro hru). Toto

členění prostoru bylo silně inspirované tím, jak se nám přirozeně dělil prostor

během našich zkušebně-výzkumných oslav/workshopů. Každá oslava se bez

výjimky odehrávala u stolu. Tím pádem padlo přirozené rozhodnutí usadit u

stolů i diváky, díky čemuž se nám prostor DISKu povedlo rozdělit na dalších

několik menších částí. Byla to taková hra na schovávanou - nejdůležitější pro

nás bylo nedopustit situaci, ve které by naše rodiny anebo členové našich

rodin byli vystavěni situaci osamoceného čelení všem divákům. Snažily jsme

se vyhnout tomu, aby v divadle vznikl  prostor,  který by evokoval  jeviště.

Chtěly jsme vytvořit intimní prostor, v němž by (si) členové rodin s námi i

diváky  mohli  hrát,  aniž  by  se  u  toho  musel  někdo  bát,  anebo  se  cítit

nekomfortně. Krátce jsme debatovaly o tom, zda si máme všichni sednout u

jednoho velkého stolu nebo sedět rozptýleně u stolů menších. Rozhodly jsme

se pro druhou verzi. K většímu stolu jsme se chtěly dostat postupně, stalo se

to naší ideou fix. Tak jsme postavily na jeviště 12 stolů různých velikostí a na

propadle vzniklo místo pro nás, pro inscenační tým, naše zázemí a kuchyňku.

Prostor kuchyně byl zajímavý v tom, že fungoval zároveň jako pódium i jako
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anti-podium. Byl umístěn v centrální části divadla, mělo to být srdce všeho

dění  -   vařilo  se tam,  hlásily  se odtud zprávy,  všechno se tu  začínalo  a

končilo.  Stoly  byly  rozestavěné  v  kruhu kolem propadla,  a  proto  se  tam

vytvořilo přirozené jeviště. Proč anti-podium? Propadlo bylo skoro celou dobu

zasunuté do země tak, abychom byli v nižší úrovni než jsou diváci. Za prvé,

abychom se  mohly  trochu  schovat  a  za  druhé,  čistě  prakticky,  abychom

nezakrývaly akce u jednotlivých stolů.
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Rodinná oslava – tango, Autor fotografie: J. Stasiowski

Rodinná oslava - svatební stůl, Autor fotografie: J. Stasiowski



Na dvanácti stolech jsme umístily šest různých oslav: Vánoce, Velikonoce,

oslavu narozenin, Nový Rok, pohřební hostinu a svatební hostinu. Na dva

stoly  připadla  vždy  jedna  oslava.  Chtěly  jsme  si  tím  vytvořit  případně

možnost pro interakci mezi stoly, které slaví stejnou oslavu. Každá oslava

měla svoji hostitelku/servírku/organizátorku/pečovatelku - naše funkce byly

různě vnímané, také jsme je rozdílně plnily.

- Proces zkoušení

Na zkouškách jsme si povídaly o tom, jak se slaví daná oslava v našich

domácnostech. Vařily jsme si společně tradiční jídla, nosily předměty, které

máme spojené  s  konkrétní  oslavou,  mluvily  jsme  o  pověrách,  příslovích,

receptech,  ale  i  o  našich  stížnostech  na  kácení  vánočních  stromečků,

kupování dárků, nesmyslnost pomlázky atd. Jak během návštěv, tak i  na

zkouškách  hlavní  pomůckou  či  hlavní  záminkou  pro  akci  bylo  jídlo.  Na

Velikonoce  jsme  vymýšlely,  co  všechno  je  možné  udělat  s vajíčkem,  na

Vánoce jsme smažily kapra a připravovaly bramborový salát, na narozeniny

jsme dělali dort atd. Každá jsme měla na starosti jinou oslavu, každá jsme si

ji připravily podle sebe a svých zkušeností. Mně byly přidělené Velikonoce,

protože  je  to  „taková  křesťanská  záležitost”  (přičítám  to  úspěchu  mých

dřívějších „vizitek”). Je to taky tradice, jejíž polská verze je hodně odlišná od

té české - takže zde opět opakuji klíčová slova této práce slova - atrakce a

folklór. Chtěla jsem se trochu vymezit od ukazování zajímavých kulturních

rozdílů. V těchto rozdílech jsem chtěla najít smysl, pohrát si s ním a vyvrátit
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ho.  Přesně  to  se  mi  povedlo  udělat  s  tradicí  vajíčka  a  křenu.  V Polsku

velikonoční vejce jíme vždycky s hodně pálivým křenem. Čím pálivější křen

tím lepší, protože „pálivý křen vypaluje z člověka hříchy”. Vždycky se mi ta

představa moc líbila, chtěla jsem ji mít i na Rodinné oslavě. Ale jak sdělovat

dětské barevné představy o spalování hříchů?

„Bereme  do  ruky  vajíčko  a  nůž.  Krájíme  vajíčko  napůl  (vajíčko  ve

skořápce), doma se vždycky pohádáme, kde je půlka vajíčka, zda je podél

nebo napříč vajíčka. Pak na lžičku bereme křen a mažeme ho na jednou

půlku vajíčka, avšak nejdřív mezi křen a vajíčko našeptáváme hřích. Díky

tomu, jakmile se vajíčko sní,  tak hřích zmizí.  Do prázdné půlky skořápky

dáváme zapálenou  svíčku  a  takto  vytvořenou  lodičku  pouštíme  na  vodu.

Rituál je ukončen, když svíčka dohoří anebo se skořápka potopí.”23 - tento

napůl  vymyšlený  rituál  navazoval  zase  na  moje  polské  nebo  katolické

kořeny, na tradice moji rodiny, na tradice a smysl velikonoc. 

- Výsledek

Jednu  část  představení  tvořili  všechny  „malé  oslavy”  u  jednotlivých

stolů.  Druhou  část  tvořila  „veliká  oslava”,  která  probíhala  současně  ve

veřejném prostoru a končila u velkého stolu. Všechny akce u stolů - „malé

oslavy” probíhaly dost podobně během každé reprízy, „veliká oslava” byla

však rezervovaná pro naše rodiny, takže po každé se měnil  její  průběh a

náplň. Neměnné bylo ale načasování - všechno dění jsme uzavřely do třech

23. Výňatek ze scenáře představení Rodinná oslava.
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částí - předkrm, hlavní chod a dezert. V rámci veliké oslavy jsme četli texty,

rady, zpívaly jsme a tančily.  „Každý dělal,  co uměl”  -  takhle bych mohla

popsat veškeré akce, které se odehrávaly v prostoru - tyto akce byly různě

vnímané, některé výraznější končily potleskem, jiné fungovaly víc intimně,

vnímané  jen  několika  diváky.  Každou  oslavu  jsme  se  snažily  přizpůsobit

rodině, na nic netlačit, neexhibovat násilně konflikty. 

Představení začínalo 1,5 hodiny před faktickým, oficiálním začátkem.

Po návštěvách, s členy rodin jsme se viděli často ještě několikrát, ale stávalo

se,  že  některé  členy  jsme  poznávaly  teprve  před  začátkem  představení.

Proto i  úvodní  část  musela být dobře připravená,  našimi  prvními hosty  a

diváky  byly  rodiny.  Na  úvodní  části,  atmosféře,  kterou  jsme  před

představením  nastavily,  závisel  pak  průběh  reprízy.  Velmi  důležité  bylo

ukázat jim šatny, kulisy, světla, seznámit je s divadelní technikou, uvést do

rolí herců zodpovědných za průběh večera. Byl to čas tzv. konzilia, válečné

porady, kdy jsme rozhodovaly a představovaly strategii celé reprízy. Rodiny

pak přicházely do sálu společně s  diváky. Chtěly jsme tím nechat prostor pro

tajemství a aspoň momentální incognito našich rodin. Členové rodin se pak

odhalovali při úvodní řeči (kterou většinou uskutečňovali tatínkové), čtení rad

(většinou je četly  maminky), tance,  zpěvu atd. Nakonec se většinou celá

rodina sešla uprostřed sálu,  aby si  popřála,  připila  anebo se poklonila  po

úspěšném provedení. Během celého představení u stolů se připravovalo jídlo

-  bramborový  salát,  chlebíčky  s  vejci,  dort,  perníčky  atd.  Během finále,

propadlo s kuchyňkou zajelo do sklepa, kde bylo zbaveno veškerých rekvizit
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a následně se nahoru vracela čistá plocha, která se zastavila půl metru nad

povrchem podlahy a tím vytvořila velký stůl. U tohoto stolu oslava končila

nebo teprve začínala.  Diváci  přinášeli  na stůl  všechno,  co se jim povedlo

během představení vyrobit, sál se rozpohyboval a soustředil u velkého stolu.

Začínala  „volná  zábava”.  To  bylo  místo  pro  oslavu,  povídání  si,  reflexe,

prodiskutování, prožití s rodinou celé události. Byl to důležitý bod programu,

neodcházelo se najednou. Divadlo pomalu vyprchávalo, představení končilo

přirozenou smrtí.

- Reflexe 

Vyzkoušely jsme několik variant Rodinné oslavy. Pokusím se je teď krátce

popsat a reflektovat.

1. Varianta s blízkou rodinou – varianta, které se zúčastnila rodina jedné z

členek našeho týmu, rodina, kterou jsme dříve navštívily a provedly s ní naše

„divadelní  workshopy”.  Byla  to  varianta,  která  byla  naším  původním

záměrem a podle mě fungovala nejlíp.  Díky tomu, že jsme rodinu znaly,

nejenom  tím,  že  jeden  její  člen  byl  mezi  námi  (organizátory  celého

představení), ale i díky tomu, že před představením proběhlo několik setkání,

byl  mezi  námi  vytvořen  nějaký  vztah,  pochopení,  proběhla  už  nějaká

společná práce. Bylo tam taky cítit jisté napětí, mezi členy. Vždy jedna z nás

(ta, jejíž rodina ten den hrála) byla úplně vystresovaná, zaneprázdněná, plná

různých emocí, k ní byly směrované všechny otázky, stížnosti, vystrašené

pohledy mámy, táty,  bratra.  Bylo z  toho cítit  velkou událost,  jako kdyby

63



jedna z nás organizovala vlastní svatbu, nebo obří narozeniny. To, co dále

tvořilo zvláštní, zajímavou atmosféru, byla zvláštní motivace našich rodin pro

hraní v představení. Byli to herci, kteří upřímně v divadle hrát nechtějí, ale

přesto hrají  z  lásky ke svým dětem, aby nám pomohli  splnit  úkol  anebo

dostat dobrou známku ve škole. Cítili se, jako kdyby nám na hodinu výtvarné

výchovy kreslili obrázek. My jsme tu velikou oslavu taky organizovaly z lásky

k našim  rodinám,  aby  nezapomněly,  jak  se  kreslí  obrázky.  V  rámci  této

varianty jsme měly možnost vyzkoušet dvě různé možnosti - prvotní - každá

rodina měla svojí  premiéru a derniéru, takže zahrála představení dvakrát.

Druhou možností,  která vznikla z důvodu nedostatku času v divadle Disk,

bylo, že rodina hrála jenom jednou. Myslím, že první možnost fungovala lépe

a  byla  zajímavější,  neboť  premiéra  byla  vždycky  pro  rodinu  výjimečná  a

stresující. Byla to cesta do neznáma. Repríza (tudíž derniéra) jim nabízela už

nějaký divadelní  zážitek - opakování stejných a zároveň jiných věcí,  pocit

většího bezpečí,  ověřování si,  zda naše společné představení funguje i po

druhé,  nebo  zda  byla  premiéra  jenom  šťastná  náhoda.  Zajímavé  je

pozorování změn, jak se mění atmosféra reprízovaného představení, mění se

nálada rodiny: u čeho se nudí, co vnímají jinak, co vidí na derniéře a čeho si

nevšímali během premiéry.

2.  Varianta  s  rodinou nepříbuznou -  v  naši  inscenační  skupině se dlouze

diskutovalo o tom, co je to vlastně rodina. Zda jsou to jenom příbuzní, nebo

můžeme za rodinu považovat i nejbližší přátele, ke kterým máme blíž než k

rodině? Osobně nejvíc se mi líbilo, co jednou řekl Sářin dědeček: „rodina je
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rodina,  přátele  jsou  přátele,  proč  ty  pojmy vyměňovat  anebo hodnotit?”.

Myslím si, že aby slova neztrácela svůj význam, rodinu považuji za rodinu a

přátele za přátele. My se nicméně během jedné inscenace jsme se pokusily

vyměnit rodinu za blízké přátele. Zuzana Jurechová a Zuzanna Rainová - dvě

studentky KATaPu - se rozhodly na svoji  reprízu místo rodiny pozvat lidi,

které  za  rodinu  považují  -  spolužáky  z  katedry.  Nebyla  jsem  pozitivně

naladěna  vůči  tak  velké  koncepční  změně  -  byla  to  pro  mě  zásadní  až

ideologická  změna  smyslu  představení.  Nicméně  nakonec  i  tato  varianta

fungovala dobře.  Pravdou bylo, že skupina lidí, kteří spolu tráví čas každý

den, mají společné zájmy a považují se za rodinu nebo skoro za rodinu, bude

vzájemně  dobře  komunikovat  a  bude  mezi  sebou  mít  silný  vztah.  Tato

repríza se obešla bez rozpaků, vystupovali v ní lidé zvyklí na pravidla divadla

a  bytí  ve  „světle  reflektorů”.  Díky  tomu  všechno  proběhlo  hladce  a

představení  bylo  příjemnou odměnou po stresujících  zážitcích  s  rodinami.

Myslím si, že jsme zážitek této oslavy potřebovaly, abychom si odpočinuly a

na  představení  se  mohly  podívat  bez  toho  obřího  emocionálního  náboje.

Avšak považuji ji za mezihru. Ten obří emocionální náboj neustále považuji

za hodně důležitý pro celou naši společnou záležitost.

3. Varianta s cizí rodinou – varianta, kterou jsme zvolily z důvodu nedostatku

blízkých rodin. Po jedné repríze se ozval kluk, který chtěl, aby si i jeho rodina

zahrála v představení. Souhlasily jsme za prvé z výše zmíněného důvodu, za

druhé jsme chtěly vyzkoušet,  zda vytvořená struktura může fungovat pro

každou rodinu. Podle mě to byla nejhorší repríza ze všech. Všechno proběhlo,
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zdálo by se, víceméně stejně, ale rodinu jsme vůbec neznaly, poznaly jsme ji

teprve hodinu před představením. Nebyla jsem pak během reprízy schopna

rozpoznat její členy mezi diváky, vyplňovala jsem jen svoje úkoly s pocitem

hořkosti, že se potím a snažím pro cizí lidi. Toto jsem cítila i vůči divákům. Po

představení  nebylo  co  prožívat.  Myslím  si,  že  ani  rodina  nás  bez  zástěr

nebyla schopná rozpoznat mezi diváky. Anebo jen necítili touhu si s námi o

svých  zážitcích  popovídat.  Nefungovalo  to  pro  mě  jako  jedinečná  věc,

obohacující  zážitek,  ale  jako  služba,  do které  jsem neuměla  zaangažovat

všechny své emoce. Říkala jsem si, že je to asi projev mojí neprofesionality,

ale pak jsem si zase uvědomila, že neprofesionalita byla základem celého

předsevzetí  - neprofesionální  byli  herci,  grafik,  který dělal  plakát (17 letý

Sofiin bratr), neprofesionálně jsme provedly divadelní workshopy pro rodiny.

Vůbec  nápad  angažovat  do  představení  jen  vlastní  rodinu  je  dost

neprofesionální.  Odpustila  jsem si  hořkost,  kterou  jsem po  repríze  cítila,

rodina byla prý spokojená.

4. Varianta bez rodiny - jen krátce o variantě, kterou jsme vyzkoušet musely

na  generální  zkoušce.  Nechtěly  jsme  žádnou  rodinu  ochuzovat  o  zážitek

opravdového divadla, opravdové premiéry a sálu plného diváků. Proto jsme

na  generální  zkoušku  žádnou  rodinu  nepozvaly.  Generální  zkouška  nám

ukázala, že rodina je hlavní host oslavy, naše přítomnost pomáhala udržet

formu  události,  ale  jistě  ji  nenaplňovala.  Byl  to  zcela  jistě  demotivující

začátek, vytvořil v nás spoustu pochyb a nejistot, ale nakonec po premiéře

jsme pochopily, co chybělo během nepodařené generální zkoušky. 
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5. Derniéra - derniéra všech premiér i derniér čili poslední představení celého

cyklu - byla událost, na kterou se měly sejít všechny rodiny. Chtěly jsme,

aby se potkaly, vyměnily si své zážitky, oslavily konec, a zanechali po sobě

nějaký vzkaz.  Ne všechny rodiny se dorazily,  některé  poslaly jen dopisy.

Moje rodina nepřijela, protože moje máma měla zrovna svoji první vlastní

premiéru  v divadle  v Częstochowě.  To  byla  pro  mě  důležitá  a  naplňující

pointa celého procesu Rodinné oslavy. Máma přestala malovat obrázky za mě

a začala je malovat pro sebe.

Teď nás ještě čeká uvedení Rodinné oslavy na festivalu v Polsku, kde

konečně budu moci vyzkoušet, jak moje zdejší experimenty vyznívají v mé

domovině. Domluvily jsme se, že podruhé pozveme mou rodinu, a to hlavně

z logistických důvodů. Očekávám, že v jiném kontextu to bude úplně jiná

oslava, že i  moje rodina k ní  přistoupí jinak, že tam budou vyznívat jiná

témata než kulturní  rozdíly,  folklorní  pierožky  na Vánoce.  Moje máma se

možná bude při úvodní řeči víc soustředit na smysl toho, co chce říct a ne na

polsko-české hříčky s jazykem. Myslím si, že zmizí ona maska cizojazyčnosti,

jinakosti,  nepochopitelnosti,  za  kterou  se  moje  rodina  jednoduše  a  ráda

schovala.

1. Inspirační zdroje – analýza a reflexe vybraných projektů

Níže popisuji vybrané projekty tvůrců, jejichž díla se zaobírala stejnými

tématy, jako mé výše prezentované projekty, a která měla vliv na reflexi

mého  vlastního  tvůrčího  vývoje  a  výsledků  mé  práce.  Tyto  díla  popisuji

67



zejména  v  kontextu  mého  projektu  Rodinná  oslava.  Níže  se  pokouším

představit  své  zdroje  inspirace  a  jiné  přístupy  k tématům,  jimiž  se  také

zabývám. 

Kateřina Šedá

Kateřina Šedá byla můj první inspirační zdroj, veliký fanoušek vlastní

rodiny a kompas, který mi ukazoval směr mých vlastních hodnot. Celá tvorba

Šedé zapadá do kontextu tématu této práce, neboť umělkyně se soustředí na

lokální  komunity,  vztahy  mezi  lidmi  a  hledá,  co  ty  vztahy  vytváří.  Hledá

základ společnosti a pak s tím základem pracuje. Pokládá si otázku, co je to

člověk, odkud pochází, v jakém žije prostředí, proč je, jaký je. Hledá vlastní

původ, vrací se ke svým kořenům - svoji tvorbu soustředí na nejbližší okolí a

na jí nejbližší lidi. Ráda pracuje s lidmi, které zná. Díky tomu se může dostat

do hloubky, do jádra problému. A především může proměňovat to, na čem jí

nejvíc  záleží.  Popíšu  dva  její  vybrané  projekty,  v nichž  hlavní  role  hrají

členové její  rodiny.  Tento  aspekt  je  podle mě směrodatný,  vede k  velmi

upřímnému výsledku, který zároveň v sobě nese jisté univerzální poselství.

- Šedá komise

Jedná se  o  diplomovou práci  Kateřiny  Šedé,  ke  které  pozvala  svou

„Šedou” rodinu. Všimla si, že prostředí Akademie výtvarných umění v Praze

vytváří  hodně  „uzavřenou  společnost”.  Tvorba  studentů  často  není  vůbec

pochopitelná  pro  diváky.  „Co  mne  však  znepokojuje,  není  jen  problém

Akademie,  nýbrž  výtvarného  umění  jako  celku.  Propast  mezi  divákem a
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autorem  je  v  mnoha  případech  natolik  velká,  že  přestala  obě  strany

zajímat.”24 - říká Šedá. Umělkyně se tedy rozhodla na závěrečné zkoušky

přivést „normální lidí” – a přivedla vlastní rodinu. Tímto způsobem sestavila

svoji Šedou komisi. „Každý student ústně prezentoval svou diplomovou práci,

pak následovala diskuse s komisí. Ta nakonec vypracovala písemný posudek.

Úplně  na  závěr  zhodnotila  komise  moji  práci  (co  jim  akce  přinesla,  zda

takovou věc považují za výtvarné umění, zda se během těch několika dnů

změnil jejich názor na jednotlivá díla, atd.); svůj názor prezentovali při mé

oficiální zkoušce 6. 6. 2005. Do „hry“ se tak dostal Nový hlas, který doposud

představoval u zkoušek bezvýznamnou skupinu. Film, který z akce vznikl, se

stal  na  výstavě  diplomantů  klíčem,  který  měl  divákům  otevřít  cestu  k

jednotlivým dílům.”25 Nebyla v tomto případě rodina cílem samým o sobě,

byla nástrojem k realizaci projektu. Slovo nástroj zde může tady vyznívat

negativně (proto bych měla asi najit slovo vhodnější). Stejně tomu ovšem

bylo při  realizaci Rodinné oslavy – bála jsem se, aby se rodina necítila v

tomto projektu jako nástroj. Klíčem pro mě bylo nikdy nezapomenout, že

jsou to mí blízcí.

- Je to jedno

Druhý  projekt  Kateřiny  Šedé,  kterému  se  zde  věnuji,  se  liší  od

předchozího pravě tím, že rodina (v tomto případě babička) nebyla už jen

nástrojem, ale byla středem zájmu umělkyně. Kateřina Šedá zpozorovala, že

24. Kateřina Šedá. http://www.katerinaseda.cz [18.08.2019]

25. Kateřina Šedá. http://www.katerinaseda.cz [18.08.2019]
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její babička odchodem do důchodu skončila s veškerou činností. „Je to jedno,

tak zní věta, kterou nejčastěji  odpovídala na většinu našich otázek. A tak

přesto, že je zdravá a soběstačná, jsme za ni nuceni dělat úplně všechno,

včetně rozhodnutí. Svým postojem ztratila časem nejen kamarádky, ale i náš

zájem s ní mluvit o čemkoliv jiném než o její lenosti. Právě tento fakt mě

přiměl  k tomu, pokusit  se ji  přivést  k nějaké činnosti,  která by současně

mohla otevřít nové téma našich hovorů”.26 Kateřina Šedá si uvědomila, že

babička radši vypráví o minulosti než přítomnosti,  zároveň že nejčastěji  a

nejradši  vzpomíná  na  svou  práci  vedoucí  skladu  nástrojů  v Domácích

potřebách v Brně. Babička znala nazpaměť veškeré zboží, které se v obchodě

prodávalo.  „Na  základě  toho  mě  napadlo  pokusit  se  obchod,  alespoň

obrazně,  znovu postavit,  a  tak ji  do  práce vrátit.  Jednotlivé druhy zboží,

které  pod mým vedením začala  kreslit,  se tak  v  minulých měsících  staly

hlavním předmětem našich rozhovorů. Nejenže se mi podařilo pro babičku

najít smysluplnou činnost, ale zároveň přitom zmizela její osudná věta, což

byl také podstatný důvod celého projektu. Po dlouhé době se tak dočkala

nejen  pochvaly  od  celé  rodiny,  ale  hlavně  zájmu o  to,  co  právě  dělá.”27

Spolupráce  babičky  a  vnučky  skončila  výstavou  babičkou  namalovaných

obrázků.  Myslím,  že  velmi  důležitý  aspekt  práce  Kateřiny  Šedé  je

profesionalita a seriozita, s jakou realizuje své projekty. Dává to účinkujícím

pocit důvěry, důležitosti a smyslu toho, co dělají. Proto i my jsme lpěly na

tom,  aby  se  Rodinná oslava  odehrála  v  divadle,  aby  prostor,  do kterého

26. Kateřina Šedá. http://www.katerinaseda.cz [18.08.2019]

27. Kateřina Šedá. http://www.katerinaseda.cz [18.08.2019]
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pozveme  rodiny,  byl  profesionální,  aby  tam byli  diváci,  aby  se  kupovaly

lístky, kolem probíhal zvukař a osvětlovač, a nakonec se tleskalo.
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Mraky - Handa Gote Research&Development

- Rodinné příběhy

Mraky jsou inscenace, o níž se nám během příprav Rodinné oslavy řada

kamarádů a pedagogů zmiňovala, jako o perfektním zdroji inspirace. Mraky

se podobaly Rodinné oslavě rodinnou a velmi osobní tématikou. Avšak rodina

sama se v inscenaci neobjevovala, autorka zvolila jiný přístup, než Kateřina

Šedá ve výše popsaných projektech  nebo my v Rodinné oslavě – rodina

nebyla  tady  nástrojem,  nebyla  hercem,  byla  zdrojem  inspirace.  Hlavní

herečka - performerka a zároveň iniciátorka celé události - Veronika Švábová

-  jako  scénář  projektu  zvolila  příběh  její  rodiny.  Popsala  místo,  odkud

pochází, rodinný dům, příbuzné a s nimi spojené příběhy. Všechno to plnilo

funkci  impulzu,  na  jehož  základě  byly  vytvářeny  jevištní  obrazy.  Přesný

scénář diváci dostanou ještě před začátkem představení ve formě programu.

Stihla  jsem  si  ho  celý  přečíst  před  představením.  K mému  velkému

překvapení  jsem si  během jeho  uvedení  uvědomila,  že  v  programu jsem

vlastně našla celou textovou složku inscenace. Díky tomu jsem měla pocit, že

všechny  herečkou  vyprávěné  příběhy  už  trochu  znám.  Nevadilo  mi  to,

naopak  mi  to  pomohlo  se  zorientovat  v komplikovaných  rodinných

souvislostech a vztazích. 
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- Nuda

Šla jsem do divadla zvědavá, zda mě tak osobní příběh nebude nudit,

zda nebude příliš subjektivní. Zažívala jsem tento pocit občas během návštěv

před Rodinnou oslavou, když mi cizí rodina povídala o vlastních událostech,

zvycích, vztazích, vzpomínkách z dětství - plna provinilých pocitů jsem se

strašně nudila. Avšak co se týkalo mojí vlastní rodiny, tak se mi každý příběh

zdál zajímavý, jedinečný, všechny naše vztahy, hádky, hezké okamžiky si

podle mě zasloužily posluchače. Pak jsem pochopila, že na těch vzpomínkách

je nejhezčí vlastně vzpomínání. Poslouchání cizích vzpomínek bývá naopak

těžká  záležitost  a  schopnost  vypravěče  neupadat  do  melancholie  a

sebeuspokojování bez ohledu na posluchače je těžké. U dětských a rodinných

vzpomínek vyprávěných během Mraků,  jsem nudu nepociťovala.  V Hnízdě

Grotowského od Jany Pilátové,  jsem našla  jeden komentář  ke zkouškám,

který mi k tomuto tématu připadá poučný:

„Dnes to  byla  cesta osobního otevírání,  věc důvěry.  Není  to  možné

vždycky, pozor na narcismus. Viděli jste, proč jsem ji nabídl Francoisovi. Je

osamělý  a  kontroluje  se.  Vybral  si  text,  kterým si  o  takovou práci  říkal,

nabídl svůj život. Proč jste museli jít pryč? On chtěl něco říct, potřeboval

podporu a pro vás to bylo nudné. Poprvé tu naplno zareagoval a vy jste

museli  odejít,  aby mohl  říci,  co  potřeboval,  a  neztratit  při  tom integritu,

unaveně jste ho pozorovali, tak nemohl udělat rozhodující krok. Tady přece

není cirkus. Hledáme něco esenciálního. Pozor na únavu v rozhodující chvíli,
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kdy se může otevřít něco zásadního. Taková únava se dá překonat zaujetím,

účastí,  trpělivostí.  Dlouho se zdá, že se nic neděje,  ale kumulují  se malé

změny, když to přerušíme, všechno ztratíme, ale když vytrváme, z marností

se vyloupne něco nového.”28

- Jídlo

Přišlo mi vtipné, že i tento rodinný příběh byl podbarvený vůní pečící se

buchty  v troubě,  „Mraků”  (podle  receptu  babičky).  Jako  kdyby  jídlo  bylo

kouzelný  prostředek  pro  výdrž  u  rodinného  stolu,  u  rodinného  alba,  u

rodinného vzpomínání, anebo jako kdyby jídlo bylo součástí každé rodiny.

Zase se říká, že vůně jsou nejlepší přivolávače vzpomínek. Buchta pečící se v

troubě udávala čas trvání představení - nejdřív příprava těsta, pak 25 min v

troubě, čím dál tím intenzivnější vůně a na konec hotová buchta, kterou si

divák  mohl  vzít  na  cestu,  aby  měl  z  těch  voňavých  vzpomínek  i  nějaké

pochutnání. Buchta byla svědkem všeho, co se odehrálo na jevišti, a všeho

co se odehrálo v minulosti, byla spojkou a esencí, kterou jsme si pak téměř

rituálně mohli sníst.

- Mise

„Prateta  mojí  mámy  se  jmenovala  Helena  Hřebíková  a  byla  sestra

Kamily  Stosslové,  pozdní  lásky  Leoše Janáčka.  Podle  babičky  Libuše byla

Kamila  hrozně  hloupá,  místo  klavír  říkala  kravíl.  Helena  a  Kamila  byly

židovky. Kamila zemřela ještě před válkou. Helena pak za války musela nosit

28. J. Pilátová. Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie. Praha 2009. s. 59
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našitou židovskou hvězdu, ale nenosila jí. Někdo z vesnice, z Nezvěstic, kde

tenkrát s rodinou žila, jí  udal. Helena musela do koncentračního tábora a

domů už se nevrátila. Teta Říhánková, její dcera, celý život věděla, kdo její

matku udal. Celou dobu vedle nich žila, ale nikdy nikomu nic neřekla.  Až

nakonec  to  řekla  mojí  matce.  A  moje  matka  to  řekla  mě.”29 a  Veronika

Švábová to řekla divákům, nám, nahlas. Uvědomila jsem si, že díky divadlu

vyplnila svoji  životní  misi.  Prozradila rodinné tajemství  a já jsem se cítila

součástí té veliké události.

Proměním se v zajíce se zármutkem a obrovskou opatrností – Anna

Klimešová a kol.

Další  přiklad  projektu  pracující  s výše  deklarovanými  tématy,  který

jsem se  rozhodla  v mé práci  zmínit,  je  představení  mé spolužačky  Anny

Klimešové, jehož tajemný a dlouhodobý proces vzniku mě hodně oslovil a

způsobil velké očekávání, které pak částečně nesplnil. Na tomto příkladu se

pokouším pochopit a popsat pasti  a potenciály čerpání dramaturgie svých

projektů ve vlastních kořenech a původu.

V průběhu mnoha různých školních seminářů, obhajob nebo vyslechnutých

konzultací, jsem si vytvářela obraz vznikajícího díla mých spolužaček kdesi

v paralelním  světě.  Práce  nad  inscenací  se  zúčastňovaly  výhradně  ženy.

Občas jsem zaslechla, jak se za zavřenými dveřmi učily zpívat tradiční písně.

29. V. Švábová. Program k představení Marky rodinná archeologie.
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Vím, že plánovaly výlety do svých rodných měst, aby hledaly svůj původ,

kořeny,  vzájemně se v  rámci  inscenačního týmu poznávaly  a  inspirovaly.

Všechny  holky,  které  se  procesu  zúčastňovaly,  solidárně  nechodily  na

pondělní seminář, protože pondělky v době semináře měly hodinu tradičního

tance.  Když  hodiny  tance  skončily,  tak  se  najednou na  semináři  objevily

studentky vyšívající zajíce na kapesníčky – to si zase inscenační tým vytvářel

kostýmy.  Všechno to  zůstalo  ve  sféře  domněnek a spekulací,  všechno to

povzbuzovalo moji představivost, inspirovalo mě to a dávalo velké naděje. 

Konečně  přišel  čas  premiéry,  na  kterou  se  těšila  snad  celá  škola

(předpokládám, že nejen na mě fungovala atmosféra tajemství a očekávání).

Avšak  velikým  očekáváním  zpestřeným ještě  bohatou  představivostí  bylo

těžko vyhovět. 

Čekala  jsem  veliký  rituál,  velikou  oslavu  se  zpěvem  a  tancem  v

detailně vyšitých šatech. Rituálnost v představení byla, ovšem figurovala jen

jako odkaz, jako forma, nebyla autentická, byla jen ilustrativní. Diváci se na

tu ilustraci jen dívali, nebyli její součásti. Starodávné věštby (losování karet

či  mince  věštící  budoucnost)  měly  narežírovaný  výsledek.  Budoucnost

představení  byla  dopředu  vymyšlená.  V  jeho  průběhu  nebylo  místo  pro

náhodu nebo autentický rituál. Scéna svatby byla jen ukázkou tance, zpěvu a

tradičních šatů. Naznačena byla jen atmosféra události, ale svatba se přece

doopravdy nekonala.  
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„Kromě  vlastních  zkušeností  jsou  inspiračním  zdrojem  inscenace

etnografické  studie  lidových  tradic  a  magie  v  krajích,  odkud  tvůrkyně

pocházejí  (Milevsko,  Sudety,  Krkonoše,  Bretaň,  Slovácko,  Dolné  Považie,

Praha).“30 Každá herečka v představení měla svoji vlastní část, prostor pro

sebevyjádření,  zarámovaný navazováním na tradice anebo polemizování  s

nimi, vlastními kořeny a svým původem. Toto pravidlo mi teprve ozřejmilo,

že proces, kterým si herečky prošly, byl nejspíš cestou sebepoznání. Etudy

musely  vznikat  procesuálně,  musely  být  výsledkem  práce  hledání  a

poznávání. Uvědomila jsem si to ale jen díky tomu, že herečky jsou moje

spolužačky,  trochu  je  znám  a  pozorovala  jsem  je  v  kontextu  práce  na

představení už delší dobu. Pro diváka, který do kontextu a procesu nebyl

zasvěcený,  to  asi  nebylo  zřejmé.  Divák  nezasvěcený  ale  zároveň  na

představení nešel s takhle velikým očekáváním, s jakým jsem šla já. Myslím,

že  celý  rituál  a  největší  krása  jeho  předsevzetí  nespočívala  vůbec  ve

výsledku, ale v procesu. Chtěla jsem proto na závěr napsat, že je škoda, že

jsem do procesu nebyla jako divák zasvěcená víc.  Teď si  ale  myslím, že

nemám pravdu. Tajemství, které bylo kolem procesu vytvořeno, bylo vlastně

okouzlující.  Zbytečné možná bylo  jen  divákovo svědectví,  které  najednou

zabíjelo tajemství  schůzek devíti  holek,  debatujících nad kořeny,  vlastním

původem a cestě, která je dovedla až sem.

30.   https://www.unesco-czech.cz/900_567278_promenim-se-v-zajice-se-zarmutkem-a-  
obrovskou-opatrnosti/  [18.08.2019]
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Položila jsem si otázku, čím se lišila svatba, která se konala během „Rodinné

oslavy“ od té,  která se konala během „ Proměním se v zajíce…“. V obou
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představeních byli diváci svědky obřadu sňatku (i když formálně nemohl být

ani v jenom případě uznaný za platný) –  v „Rodinné oslavě“ se sňatek konal

s účastí diváků, kteří byli během představení zvoleni k účasti, v „Proměním

se  v  zajíce…“  byl  zobrazen  hereckou  akcí  a  kostýmem,  silně  inspirován

lidovou tvorbou, folklorem a kroji. Oba dva příklady měly tedy úplně jinou

diváckou hodnotu. V Rodinné oslavě byl obřad založen na spoluúčasti diváků,

dokonce jeden z diváků byl k obřadu pozván, v Proměním… byli diváci pouze

svědky, nebo spíš vnější pozorovatele celé události. Zajímalo by mě, jestli

ten rozdíl cítili i hlavní účastnici obřadů, cítili se víc jako herci, nebo ženich a

nevěsta?

Marcel Łoziński a Paweł Łoziński 

Jsou to  otec  a  syn – polští  dokumentaristé.  Pozvala  jsem tyto  dvě

postavy  polského  filmu  na  stránky  mé  magisterské  práce,  protože  jejich

tvorba, jejich zdroje inspirace a taky témata, která ve svých filmech řeší, se

v jistých ohledech potkávají s mým pohledem na uměleckou tvorbu a s mým

způsobem práce. 

Zároveň Marcel Łoziński (otec) tak Paweł Łoziński (syn) ve svojí tvorbě často

zmiňují rodinné vztahy, mluví o jejich síle a smyslu. 

Marcel  Łoziński  k  jednomu  ze  svých  filmů  „Wszystko  może  się

przytrafić” (Všechno se může stát)31 zve svého šestiletého syna Tomka, který

jezdí po varšavském parku na koloběžce a pokládá důležité otázky dospělým

31. M. Łoziński. Wszystko może się przytrafić. https://vimeo.com/14871129 [19.08.2019]
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lidem  sedícím  a  odpočívajícím  na  lavičkách.  Dospělý  se  snaží  jednoduše

popsat dítěti, co je důležité, co je pravda, co se jim v životě nepovedlo a co

povedlo, syn režiséra diskutuje,  radí,  pokládá nové otázky, vysvětluje,  že

přece „všechno se může stát”, že člověk může prožít život dvakrát anebo

dokonce  potkat  malého  dinosaura.  Po  dvanácti  letech  potkáváme  syna

v novém filmu „A  gdyby tak się stało” (A kdyby se to stalo)32. Už dospělý

Tomek se vrací do parku, kde jezdil na koloběžce a konstatuje, že dinosaura

vlastně nikdy neviděl. Tomek Łoziński v jednom z rozhovorů přiznává, že má

šestiletou verzi sebe zapsanou ve filmu. Díky tomu se často k tomu dítěti

vrací, porovnává se s ním, reflektuje, co se změnilo, co se ztratilo, na co

zapomněl. Park, ve kterém se natáčel film, funguje pro něj jak stroj času.

Odpovídá si sám před sebou na otázky pokládané před lety cizím lidem.

Paweł Łoziński (syn) roku 1999 natočil krátký, jednoduchý dokument

„Siostry” (Sestry)33. Je to film natočený během jednoho odpoledne. „Dvorek,

lavička pod stromem, dvě staré dámy na lavičce - sestry. V jednom snímku

je uvedeno drama jejich života a drama stáří. Tyto dámy se do tohoto filmu

pozvaly samy. Natáčel jsem film o našem dozorci Wiesiovi. Zeptaly se: udělal

byste  i  o  nás?  Můžu  to  zkusit.  Dal  jsem jim  mikroport,  zapnul  kameru,

posadil naproti a začalo to. Mladší měla pocit, že ji její starší sestra mučila a

ta starší, že se o mladší musela starat a že to bylo nad její síly. Konečně se

našel  posluchač, kterému to mohly říct. Když jsem tento film promítal  ve

světě, lidé řekli: je to jako moje matka, moje babička. Univerzální  model

32. M. Łoziński. A gdyby tak się stało. https://www.cda.pl/video/768571af [19.08.2019]
33. P. Łoziński. Siostry. https://ninateka.pl/film/siostry-pawel-lozinski [19.08.2019]
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sesterstva  nebo  obecně  mezilidských  vztahů,  nenávisti-lásky,  násilí  v

pocitech.”34 (vlastní překlad)

Nicméně tento  pár  dokumentaristů  jsem zvolila  hlavně kvůli  jinému

dokumentu nebo dokumentům, které natočili společně - „Ojciec i syn” (Otec

a syn)35, a „Ojciec i syn w podróży” (Otec a syn na cestě)36. „Oba vstoupili do

auta a zamířili  na cestu, během níž film vznikal.  Vydali  se do Paříže, kde

Marcel Łoziński strávil první roky svého života. Byla to cesta také do hloubky

jejich složitého vztahu. Život však napsal svůj vlastní konec a z více než 70

hodin materiálu vznikly dva filmy. Film Pawła Łozińského je popisován jako

více nemilosrdný a vytýkající. Během cesty se syn snaží otázkami donutit

svého  otce,  aby  se  vrátil  k  bolestným  vzpomínkám  a  vypořádal  účty  s

minulostí.  Dokument  Marcela  Łozińského  je  naopak  mírnější,  méně

konfrontační.  Před  kamerami  se  střetávají  různé  pohledy,  různé  vize

minulosti a její hodnocení. Filmy lze sledovat samostatně, ale oddělené ztrácí

sílu  -  společně  vytvářejí  univerzální  příběh  bojů  s  dětskými  traumaty  a

problémy  s rodičovstvím.”37(vlastní  překlad)  Cílem  filmů  bylo  pochopení,

smíření se s minulostí, opravení vztahů mezi otcem a synem. Výsledek byl

opačný, režiséři nebyli schopní se ani shodnout na finální verzi filmu a tak

vznikly  dva,  což  je  nejautentičtější  doklad  jejich  vztahu  a  neúspěchu

34. T. Sobolewski. Siostry.Paweł Łoziński. https://ninateka.pl/artykul/siostry-pawel-lozinski 
[19.08.2019]
35. P. Łoziński. Ojciec i syn. https://ninateka.pl/film/ojciec-i-syn-pawel-lozinski 
[19.08.2019]
36. M. Łoziński. Ojciec i syn w podróży. https://ninateka.pl/film/ojciec-i-syn-w-podrozy-
marcel-lozinski  [19.08.2019]
37. „Ojciec i syn” oraz „Ojciec i syn w podróży” Pawła i Marcela Łozińskich tylko w 
NINATECE.https://www.nina.gov.pl/dla-mediów/ojciec-i-syn-oraz-ojciec-i-syn-w-podróży-
pawła-i-marcela-łozińskich-tylko-w-ninatece/ [19.08.2019]
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„terapie“.  Paweł  Łoziński,  který  byl  iniciátorem  tohoto  projektu,  pak  v

jednom rozhovoru přiznává, že i když cesta skončila dalším konfliktem, tak

se stejně jeho vztah s otcem trochu zlepšil, cesta do Pařiže byla pretextem k

poznání  těžkého  dětství  a  židovského  původu  Marcela.  „Otec  a  syn  měl

šťastný konec – po těch všech konfliktech a silných slovech, která padla,

jsme na krátký okamžik byli spolu, nablízko. Syn byl naštvaný na otce, ale

když  se  dozvěděl,  co  prožíval  v  dětství,  rozhodl  se  všechno  pochopit  a

odpustit. Konec. 54 minuty filmu a hotovo.“38 (překlad vlastní)

Nuže hotovo nebylo. Paweł udělal druhý film „Nawet nie wiesz jak bardzo cię

kocham“ (Ani neviš jak moc tě miluju)39 tentokrát o vztahu matky a dcery.

„Po „Otci a synu“ jsem potřeboval důkaz, že existuje takový druh dialogu,

který působí tak, že se lidem žije snáz spolu, než odděleně. V „Ani nevíš…“ se

mi povedlo takový dialog ukázat.“ 40 (překlad vlastní)

Łoziński říká, že je to film především o psychoterapii. Tvrdí, že se mu s

otcem  nepovedlo  opravit  vztah,  protože  chybělo  tzv.  „třetí  oko“  -

psychoterapeut. Je to totiž film, v němž se pracuje pouze se třemi záběry, tři

mluvící  hlavy  –  matka,  dcera  a  psychoterapeut.  Divák  je  svědkem

psychoterapeutické  seance dvou žen.   Avšak „chcete-li  cítit  a plně ocenit

neobvyklý  koncept  tohoto  experimentu,  přečtěte  si  pozorně  závěrečné

titulky. Dodávají filmu smysl a zároveň ho strhávají a požadují, aby se celá

38. B. Staszczyszyn. Paweł Łoziński o pułapkach uczuć [wywiad] 
https://culture.pl/pl/artykul/pawel-lozinski-o-pulapkach-uczuc-wywiad [19.08.2019]
39. P. Łoziński. Nawet nie wiesz jak bardzo cię kocham. 
https://www.cda.pl/video/1241021bc/vfilm [19.08.2019]

40. B. Staszczyszyn. Paweł Łoziński o pułapkach uczuć [wywiad] 
https://culture.pl/pl/artykul/pawel-lozinski-o-pulapkach-uczuc-wywiad [19.08.2019]
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věc  přehodnotila,  aby  se  znovu  položily  otázky  týkající  se  merita,  tj.

terapeutického  procesu  spojeného  s  léčbou  poruch  v  rodinných  vztazích,

manipulace  režiséra  a  záměrů,  pod  jejichž  jménem  byl  film  natočen.“41

(překlad vlastní)

V  závěrečných  titulcích  si  totiž  můžeme přečíst,  že  se  nejednalo  o

skutečnou matku se svou dcerou. Byly to herečky. Nicméně jedna z nich byla

něčí matkou a druhá něčí dcerou a příběhy a konflikty, o kterých vyprávěly,

byly skutečné,  inspirované jejich životem. Terapeut  byl  také autentický a

prováděl autentickou terapii. Ovšem když jsem se dočetla, že se nejednalo o

opravdovou matku s dcerou, byla jsem naštvaná, zklamaná, cítila jsem se

jako oběť podvodu. Brzdím, proč vlastně jsem se takhle cítila?  Našla jsem si

tam přece témata, která mi byla blízká, která mě dojala. Zlekla jsem se své

touhy po reality  show, po špehování.  Autor mi přece chtěl  ukázat,  že se

nemusíme veřejně babrat v rodinných konfliktech, že rodinné vztahy jsou

universální, že trpíme podobnými problémy, že i bez toho atraktivního pocitu

autenticity,  který  nám dává žánr  dokumentárního  filmu,  se  můžeme nad

našimi vztahy pozastavit. Položila jsem si ještě jednou otázku, co podstata

věcí, které dělám a které mě zajímají. Uvědomila jsem si pasti, které se v

tomto  tématu  vyskytují:  touha  po  autenticitě,  touha  po  řešení  vlastních

konfliktů  bez  ohledu  na  diváky,  touha  po  atraktivitě,  terapeutických

41. „Ojciec i syn” oraz „Ojciec i syn w podróży” Pawła i Marcela Łozińskich tylko w 
NINATECE.https://www.nina.gov.pl/dla-mediów/ojciec-i-syn-oraz-ojciec-i-syn-w-podróży-
pawła-i-marcela-łozińskich-tylko-w-ninatece/ [19.08.2019]
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výsledcích, past tzv. „efektu reality show“. Děkuji režisérovi za tu studenou

sprchu.

„Co je to vlastně za film? Pomocí psychoanalytického klíče lze říci, že je

to dojemné, hluboce originální dílo, s pomocí něhož Paweł Łoziński, utíkající

od svého dřívějšího filmu „Otec a syn“, posílá svému otci milostný dopis a

pokouší se o rodinné smíření. 42(překlad vlastní)

4. Závěr

Dva  poslední  roky  mojí  práce,  vlastní  projekty,  které  jsem  tady

popsala, cizí projekty, které byly pro mě inspirací, mi pomohly formulovat si

otázky, co chci v divadle dělat dál, jakým směrem chci pokračovat a kterými

tématy se chci dále zabývat.

Zkoumání,  hledání  vlastní  totožnosti  mě  přivedlo  zpátky  do

Częstochowy, domů, kde jsem hledala kořeny, původ, nějakou vlastní pravdu

z  minulosti.  Obrátila  jsem  se  k  vlastní  rodině  jako  k nejlepšímu  zdroji

informací o sobě sama - jako k mému tvůrci - a rozhodla jsem se nakonec

pěstovat ty, kteří vypěstovali mě.

„Co  je  mezilidské,  svědčí  o  člověku  a  určuje  člověka.  Síly,  které  jsou

vytvářeny mezi lidmi - tak silné, že jsou téměř magické, dokonce i absolutní

- pumpují lidi nebo je házejí jako slámu, vždy ho ale nakonec ovládnou. Lidé

42. J. Wróblewski. Kłamstwo ekranu? 
https://www.polityka.pl/tygodnikpolityka/kultura/film/1675974,1,recenzja-filmu-nawet-nie-
wiesz-jak-bardzo-cie-kocham-rez-pawel-lozinski.read [19.08.2019]
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se  vzájemně  vytvářejí,  dívají  se  na  sebe  jako  v  zrcadle  a  ladí  se  podle

sebe.”43 (překlad vlastní)

Co teda tvoří člověka a co tvoří umělecké dílo, co tvoří divadlo? To jsou

otázky, na které jsem si snažila během těch dvou let odpovědět, ale jsou to

taky otázky, které si stále ještě pokládám. Rodinná oslava mi pomohla se

zorientovat v tom, co mám na divadle ráda, která jeho kvalita je pro mě

základní. Byl to můj první projekt, který jsem realizovala v instituci divadla, s

divadelníky.  Na  Rodinné  oslavě  se  mi  líbila  kvalita  setkání,  líbila  se  mi

autenticita  představení  ve  smyslu  upřímnosti,  ve  smyslu  čistoty  úmyslů.

Chtěla bych v tom pokračovat.  Během posledního roku jsem paralelně se

studiem na DAMU začala pracovat a realizovat inscenace v institucionálních

divadlech. Divadlo mě začalo fascinovat jako instituce, jako těleso fungující

na základě hierarchie, přidělených rolí, jako veliká rodina schopná a zároveň

neschopná  dosáhnout  velkých  věcí.  Najdu  v  takové  instituci  odpověď  na

otázky,  které  mě  trápí?  Najdu  setkání  a  autenticitu?  První  profesionální

inscenaci jsem vytvořila v kladenském divadle Lampion. Poznala jsem tam

lidi,  kteří  divadlo  tvoří,  kteří  stojí  za  vznikem představení.  V hierarchicky

uspořádaném divadle nemají rozhodující slovo, ale mají vlastní názor. Začala

jsem zkoumat, jaký je jejich vliv na celou instituci, začala jsem přesouvat

vlastní pozornost z jeviště do zákulisí. Dovedlo mě to k novému projektu,

který budu v nejbližší době vyvíjet – k „Divadlu v dílnách“. Je to projekt,

který  vzniká  z mé  předchozí  spolupráce  s dělníky  při  tvorbě  představení.

43. L. Kolankiewicz. Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa 2005. s.
18
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Poslouchala jsem jejich stížnosti na divadlo, na to jak vypadá a jaké by si oni

sami divadlo představovali. Zároveň jsem pozorovala, jak velký mají vliv na

výsledné představení, jak velká je jejich role při vzniku inscenaci. Začalo mě

zajímat, jak by jejich vlastní divadlo mohlo vypadat. Co by se stalo, kdyby

mohli rozhodovat o jeho procesu tvorby a výsledku. Nabídla jsem jim nápad

otevřít si vlastní divadlo v dílnách a oni na něj přistoupili. Je to věc, která

teprve  pomalu  vzniká  a  já  netrpělivě  očekávám  výsledky.  Netrpělivě

očekávám nové divadlo. 

86



3. Seznam pramenů a literatury

Literatura

BLAŽEK, Bohuslav: Divadlo v proměně civilizace. Praha: Nakladatelství Pražská 

scéna ve spoluprácis Výzkumným pracovištěm Katedry alternativního a loutkového 

divadla Divadelní fakulty AMU/Nakladatelstvím AMU, 2018

DUVIGNAUD, Jean: Ceremonia społeczna i ceremonia teatralna. In: 

KOLANKIEWICZ, Leszek: Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. 

Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 2005

GENNEP, Arnold:Obrzędy przejścia. In: KOLANKIEWICZ, Leszek: Antropologia 

widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu 

Warszawskiego, 2005

GOMBROWICZ, Witold: Dziennik. In: KOLANKIEWICZ, Leszek: Antropologia 

widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu 

Warszawskiego, 2005

GOMBROWICZ, Witold: Ferdydurke. Praha: ARGO, 2010

GROTOWSKI, Jerzy: Antropologia teatralna. In: ADAMIECKA-SITEK, Agata. Jerzy 

Grotowski Teksty zebrane. Warszawa: Instytut Teatralny im. Zbigniewa 

Raszewskiego, Wydawnictwo Krytyki Politycznej, 2012

GROTOWSKI, Jerzy: Teatr a rytuał. In: ADAMIECKA-SITEK, Agata. Jerzy Grotowski 

Teksty zebrane. Warszawa: Instytut Teatralny im. Zbigniewa Raszewskiego, 

Wydawnictwo Krytyki Politycznej, 2012

87



GROTOWSKI, Jerzy: Teatr jest spotkaniem [rozmawiał Naim Kattan]. In: 

ADAMIECKA-SITEK, Agata. Jerzy Grotowski Teksty zebrane. Warszawa: Instytut 

Teatralny im. Zbigniewa Raszewskiego, Wydawnictwo Krytyki Politycznej, 2012

GROTOWSKI, Jerzy: Tu es le fils de quelqu‘un. In: ADAMIECKA-SITEK, Agata. Jerzy 

Grotowski Teksty zebrane. Warszawa: Instytut Teatralny im. Zbigniewa 

Raszewskiego, Wydawnictwo Krytyki Politycznej, 2012

GROTOWSKI, Jerzy: Święto – dzień, który jest święty. In: ADAMIECKA-SITEK, 

Agata. Jerzy Grotowski Teksty zebrane. Warszawa: Instytut Teatralny im. Zbigniewa

Raszewskiego, Wydawnictwo Krytyki Politycznej, 2012

KOLANKIEWICZ, Leszek: Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. 

Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 2005

KULKA, Tomáš: Umění a kýč. TORST: Praha, 1994

o. ŁAZiŃSKI, Aleksander: Cuda i Łaski zdziałane za przyczyną Najśw. Maryi Panny 

Częstochowskiej. Częstochowa: Nakładem oo. Paulinów na Jasnej Górze, 1938

MIKEŠ, Vladimír: Proč hrát K divadelní antropologii. Praha: Nakladatelství Pražská 

scéna ve spoluprácis Výzkumným pracovištěm Katedry alternativního a loutkového 

divadla Divadelní fakulty AMU/Nakladatelstvím AMU, 2017

PILÁTOVÁ, Jana: Hnízdo Grotowského na prahu divadelní antropologie. Praha: 

Institut Umění – Divadelní Ústav, 2009

SOCHOROVÁ, Ludmila: Člověk a lidová kultura: Čloěvk a lidové divadlo – lidové 

divadlo v životě čloěvka. In: MALINA, Jaroslav: Panoráma biologické a sociokulturní 

antropologie. Brno: Nakladatelství a vydavatelství NAUMA, 2004

88



TURNER, Victor: Teatr w codzienności, codzienność w teatrze. In: KOLANKIEWICZ, 

Leszek: Antropologia widowisk zagadnienia i wybór tekstów. Warszawa: 

Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, 2005

WESTIN, Boel: Tove Jansson Mama Muminków. Warszawa: Wydawnictwo Margines, 

2012

Internetové zdroje

K. Jabłonowska. Źródła pełne cudów. https://wspolczesna.pl/zrodla-pelne 

cudow/ar/5620164 [18.08.2019]

Jasnogórskie centrum informacji. http://jci.jasnagora.pl/galeria,lista,7 [18.08.2019]

„Ojciec i syn” oraz „Ojciec i syn w podróży” Pawła i Marcela Łozińskich tylko w 

NINATECE.https://www.nina.gov.pl/dla-mediów/ojciec-i-syn-oraz-ojciec-i-syn-w-

podróży-pawła-i-marcela-łozińskich-tylko-w-ninatece/ [19.08.2019]

Płonka kościelna Cudowne źródełko. 

http://www.polskaniezwykla.pl/web/place/2168,plonka-koscielna-cudowne-

zrodelko.html [18.08.2019]

T. Sobolewski. Siostry.Paweł Łoziński. https://ninateka.pl/artykul/siostry-pawel-

lozinski [19.08.2019]

B. Staszczyszyn. Paweł Łoziński o pułapkach uczuć [wywiad] 

https://culture.pl/pl/artykul/pawel-lozinski-o-pulapkach-uczuc-wywiad [19.08.2019]

K. Šedá. http://www.katerinaseda.cz [18.08.2019]

89



J. Wróblewski. Kłamstwo ekranu? 

https://www.polityka.pl/tygodnikpolityka/kultura/film/1675974,1,recenzja-filmu-

nawet-nie-wiesz-jak-bardzo-cie-kocham-rez-pawel-lozinski.read [19.08.2019]

Video

M. Łoziński. A gdyby tak się stało. https://www.cda.pl/video/768571af [19.08.2019]

M. Łoziński. Ojciec i syn w podróży. https://ninateka.pl/film/ojciec-i-syn-w-podrozy-

marcel-lozinski [19.08.2019]

M. Łoziński. Wszystko może się przytrafić. https://vimeo.com/14871129 

[19.08.2019]

P. Łoziński. Nawet nie wiesz jak bardzo cię kocham. 

https://www.cda.pl/video/1241021bc/vfilm [19.08.2019]

P. Łoziński. Ojciec i syn. https://ninateka.pl/film/ojciec-i-syn-pawel-lozinski 

[19.08.2019]

P. Łoziński. Siostry. https://ninateka.pl/film/siostry-pawel-lozinski [19.08.2019]

Další prameny

Koła Gospodyń Wiejskich nie tylko od kuchni. Raport z badania. Pracownia Badań i 

innowacji społecznych „Stocznia” 2014

90


	1. Upozornění
	Evidenční list
	1.Úvod
	2. Popis a rozbor vlastních projektů
	Tajemství
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